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VOORWOORD 


8 0% . o% z a 0 J o 
rd GS ahl He ALAIN NLG oere Zj al Aas 


el ado UT Jes AAA US 
Re ee de 4 2 


De behoefte aan een boek met selecties uit de Glorieuze Koran met uitleg 
in het Engels [en Nederlands] en binnen het raamwerk van mijn boek 
Durus al-Lughah al-‘Arabiyyah li Ghair an-Naatigiena Bihaa was lang 


aanwezig. Ik hoop dat dit boek in deze behoefte zal voorzien. 


Het bevat acht selecties uit verschillende delen van de Koran en zijn 


voornamelijk geselecteerd op taalkundige basis. 


Ik hoop oprecht dat dit boek de studenten van de Arabische taal zal 
helpen om enkele taalkundige elementen van het Arabisch te leren die 
nodig zijn om de stijl en de taal van de Glorieuze Koran volledig te 
kunnen begrijpen, en hen voor te bereiden op hun toekomstige studie 
van het hele Boek van Allah. 


Een geluidsopname van de recitatie van de [Koran]fragmenten door twee 


beroemde Koranreciteurs staat voor dit boek gepland, In Shaa' Allah. 


{O onze Heer! Accepteer (dit) van ons. Voorwaar, U bent de Alhorende, 
de Alwetende} (Soerah al-Baqarah, Vers 127) 


V. Abdur Rahim 

al-Madinah al-Moenawwarah, 

22 Djoemaad al-Aakhirah, 1429 AH 
26 juni 2008 


Introductie 


INTRODUCTIE 


De methode die in dit boek wordt gebruikt, is als volgt: 


Elke les is opgedeeld in de volgende vier onderdelen: 


I) 


2) 


3) 


4) 


5) 


Als eerst wordt de volledige tekst van de geselecteerde Aayaat 
(Koranverzen) gegeven. Deze zijn afkomstig uit de digitale versie 
van de Moeshaf al-Madinah al-Nabawiyyah, gepubliceerd door de 
King Fahd Qur'an Printing Complex in Madinah Moenawwarah. 
Ik heb meer ruimte tussen de woorden van de tekst gezet, zodat de 
lezer de tekst makkelijker kan doorlopen. 

In het tweede onderdeel, “Lexicale en Grammaticale Notities”, 
komt elke Aayah (Koranvers) met de vertaling van de betekenissen 
aan bod. Alle Koranvertalingen zijn vetgedrukt. 

De [Korantekst en zijn vertaling worden gevolgd door lexicale en 
grammaticale notities. Af en toe verwijs ik de lezer naar mijn boek 
Durus al-Lughah voor een uitgebreidere behandeling van de 
grammaticale punt die aan bod komt. Ik doe dit door te zeggen: 
“Zie D3:7”, wat staat voor: Durus al-Lughah, Deel 3, Les 7. 

Het doel van het derde onderdeel, “Aanvullende Notities”, is om 
de lezer een volledigere bespreking van een lexicale of grammaticaal 
punt te geven, of om meer voorbeelden uit de Koran te geven over 
een bepaald onderwerp. Het teken [AN#] dat aan het einde van 
een lexicale of grammaticale notitie in het tweede onderdeel staat, 
verwijst naar het bestaan van een aanvullende notitie in dit 
onderdeel. 

Het laatste onderdeel, “Oefeningen”, is bedoeld om de student te 


testen op begrip, grammatica en enkele taalvaardigheden. 
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Introductie 


TOELICHTING OP DE WERKWOORDEN 


Werkwoorden worden in de Maadi/verleden tijd (derde persoon 
mannelijk enkelvoud) vermeld. Voor het gemak wordt de betekenis in de 


infinitief gegeven, zoals: 


Pd 


s S “schrijven” 


Echter, om precies te zijn, betekent het “hij schreef”. De Abwaab van de 


Thoelaathiy Moedjarrad worden op de volgende manier weergegeven: 





De Abwaab van de Thoelaathiy Mazied werkwoorden worden op de 


volgende manier weergegeven: 





Introductie 


De Masdar van elk werkwoord wordt direct na het werkwoord vermeld 


en staat in de Mansoeb positie, waardoor het Maf oel Moetlaq is 


geworden, zoals het in Arabische woordenboeken wordt gedaan. 


TOELICHTING OP AFKORTINGEN 


[Hier volgt een toelichting op enkele] afkortingen: 


idd staat voor: Ism al-Djins al-Djam iy. 

mv. staat voor: meervoud. 

vr. staat voor: vrouwelijk. 

AN staat voor: Aanvullende Notities. 

D staat voor: Durus al-Lughah al-'Arabiyyah li Ghair an- 


Naatiqiena Bihaa. 


HOE MOET DIT BOEK WORDEN ONDERWEZEN? 


Indien dit boek in een klas wordt onderwezen, dan kunnen de volgende 


richtlijnen worden gevolgd: 


I) 


2) 


3) 


De klas luistert twee keer naar de recitatie van het Koranfragment 
van de cassetteband/cd. 

De studenten proberen vervolgens de eerste Aayah (Koranvers) te 
begrijpen met behulp van de Lexicale en Grammaticale Notities. 
Zij worden geadviseerd om niet naar de vertaling te kijken totdat 
ze de Aayah helemaal zelf hebben begrepen. 

Nadat de tijd voor het bestuderen van de Aayah voorbij is, vraagt 
de docent aan de studenten om de betekenis van de Aayah te 
vertalen. Vervolgens stelt hij aan de klas verschillende soorten 
vragen over het begrip [van de Aayah], grammatica en betekenis 


van woorden. 
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4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


Introductie 


De klas luistert naar de recitatie van deze Aayah (Koranvers) van 
de cassetteband/cd. Daarna reciteren de studenten de Aayah. 

De klas gaat dan verder naar de volgende Aayah. 

Nadat de studenten alle Aayaat (Koranverzen) van het Koran- 
fragment op deze manier hebben bestudeerd, luisteren ze 
nogmaals naar de recitatie van het hele Koranfragment. 

De klas beantwoordt vervolgens de vragen die aan het einde van 
de les worden genoemd: eerst mondeling in de klas, daarna thuis 
op schrift. 


De docent kan naar eigen inzicht extra vragen stellen. 


DANKBETUIGINGEN 


Ik wil mijn oprechte dank betuigen aan broeder Asif Meherali van het 


Instituut van de Taal van de Koran (Institute of the Language of the 


Qur'an), in Toronto te Canada, wiens constante aanmoediging aan de 


auteur tot de realiteit van dit project heeft geleid. 


Mijn dank gaat ook uit naar broeder Salih al-Nawwaar in Madinah, 


Saoedi-Arabië, die het meeste van het zetwerk heeft gedaan. Daarnaast 


gaat mijn dank uit naar broeder Abubakar Muhammad Sani uit Nigeria, 


die het proeflezen heeft gedaan.’ Moge Allah hen belonen voor hun 


inspanningen. 


‘ Voetnoot van de vertaler: het zetwerk en het proeflezen door de twee 


genoemde broeders hebben betrekking op de Engelse editie van dit boek. 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


©) RP a 


(r) In de Naam van Allah, de Uiterst Barmhartige, de Meest Genadevolle. 


1) In (e=) is de Hamzah al-Wasl (Dy ook schriftelijk weggelaten. In 
enkele Aayaat (Koranverzen) is de Hamzah al-Wasl behouden, zoals in de 


volgende Aayah (Koranvers): 


- {® AA dl; il el {Dus prijs de Naam van jouw Heer, 


de Meest Grandioze. }° 


2) De Djarr en zijn Madjroer (ee) zijn verwant aan een werkwoord, 
B 


tof £ os 
zoals: (ll) “ik begin” of (\;2)) “ik lees”. 


) 
3) De beginletters (Jh) in de naam (@ÌÌl) vormen niet het bepaald 
lidwoord “al-” (Jl), maar zijn onderdeel van de naam. De Hamzah is de 
Hamzah al-Wasl en wordt in uitspraak weggelaten wanneer de naam 


Allah (elly vooraf wordt gegaan door een ander woord. 
‚ 
Voorbeeld: (all 6) “minallaah” 


Maar het wordt niet weggelaten in (àl Gy, dat wordt uitgesproken als: 


“Yaa Allah” 


* Soerah al-Waagi‘ah, Vers 74 (Soerah 56:74). 
) Je spreekt het dus niet uit als: “Yallah”. 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


rd rd 
Ke kt 


0 2 0 4 {Â aw „ „ « 2 
4) (À6SAS vâajG ASS 6 #29) (ie-a), “genade hebben”. 


De Ism al-Faa'iel is: (el) “hij die genadevol is”. 
En de Ism al-Moebaalaghah is: ( 2) ) “de Meest Genadevolle”. 


>> 


Een andere Ism al-Moebaalaghah is: ( ra “de Uiterst Genadevolle”. 


Het patroon (*lex®) duidt een inherente eigenschap aan, zoals in: 
P > 8 P 


% Ed « .. 2 
OE vrijgevig 
goe C « KEE «9 
ee JS nobel”, “vrijgevig 
„iel z 


ce >> 
5 1mposant 


had d 


4 4 Pd 


Terwijl het patroon (Oes) een kortstondige“ eigenschap aanduidt, 


zoals in:” 


4 % 8 <C ej 
- Jlkbe “dorstig 


4 dg > 
- OS “dronken 


- Jee “boos” 


Ar-Rahiem ( duidt op de inherente Eigenschap van de Genade 
van Allah #, en ar-Rahmaan ( tal duidt op de manifestatie van Zijn 


Eigenschap van Genade [jegens de schepping] in tijd en plaats. 


* Kortstondig betekent: “van korte duur”. 


A z 
5 Let op: het woord (ONS) “lui” duidt geen kortstondige eigenschap aan. 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


(2) Alle lof zij Allah, de Heer van de werelden. 


I) AAS Aas) (ie-a): “loven”, “prijzen”. 


CC 2) 


(ASS): het bepaald lidwoord in dit woord is de algemene “al 


waarmee alle soorten van lof wordt bedoeld. [AN1] 
ê @ ae of 
2) (ee Ny: “heer”, “meester”. Meervoud: («>65|). [AN2 en AN3] 


Hier is ( eg ) de Badal (bijstelling) van ll ). 


3) ( le ): “wereld”. Meervoud: ( oe). 


Er zijn twee soorten naamwoorden die de ongebroken mannelijke 


meervoudsvorm hebben (el zn Lal LE). Deze zijn: 


1) Eigennamen.” 


Voorbeelden: 
_ 03 í  - A || 


óf 


° Als een eigennaam in het meervoud wordt gezet, dan wordt het bepaald 
lidwoord “al-” (Jb) toegevoegd, omdat het niet meer een eigennaam is nadat 


het meervoud is geworden. 


(Handig om te weten: er kan niet van elke eigennaam een ongebroken 


mannelijke meervoudsvorm worden gemaakt.) 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


2) Afgeleide zelfstandige naamwoorden en bijvoeglijke naam- 


woorden die verwijzen naar mannelijke mensen. 


Voorbeelden: 


hor wis 
- Osje “leraren” 


id 


pe ) 
‚oo 2 „4 


-_ Ogkige “ingenieurs” 


- GEE “rechtschapen” 
Beide regels hebben uitzonderingen die je later zult leren, In Shaa' Allah. 


Afgeleide naamwoorden zijn afleidingen, zoals: Ism al-Faa'iel, Ism al- 
Maf oel en as-Sifah al-Moeshabbahah. 


ze oid 
Dus woorden als hear ) € (ES) en (5) hebben geen ongebroken 


mannelijke meervoudsvorm. Zo heeft ook (kli), dat “zwanger” 


betekent, niet deze meervoudsvorm omdat het vrouwelijk is, ondanks dat 


het Ism al-Faaiel is. 


Maar er zijn sommige naamwoorden die niet tot één van de twee 
bovengenoemde categorieën behoren, maar toch de ongebroken 


mannelijke meervoudsvorm hebben. 


Hieronder volgen de belangrijkste naamwoorden van deze categorie: 
- OEE > mv. van le “wereld” 


sk 


> _mv. van zal “volk”, “familie”® [AN4] 


’ Merk op dat (len ook een gebroken meervoudsvorm heeft. Dit is: (sen. 


° Dit woord heeft ook een gebroken meervoudsvorm. Dit is: (JE). 
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Les 1 


Lexicale en Grammaticale Notities 


a of 
> mv. van Gej “aarde” 


Merk op dat de tweede letter ( 5) een Fathah heeft. 


ale 
Jg > __mv.van & Saar” 
Merk op dat de Fathah van de eerste letter ({) in het meervoud 
in een Kasrah is veranderd. 
RE. 
992 > _mv.van 92 “bezitter van” 


Het [meervoud] heeft geen Noen aan het eind, omdat het altijd 


Moedaaf is. 


A Â A 
Ep a! > _mv.van 92 “bezitter van” 


Het [meervoud] heeft geen Noen aan het eind, omdat het altijd 


Moedaaf is. 


or « . ep ToÂo «« e__ 
Opa twintig t/m Ogre negentig 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


Di 


(3) De Uiterst Barmhartige, de Meest Genadevolle. 


OA 
(4) De Bezitter van de Dag van de Vergelding. 


1) LSL és) (a-ie): “bezitten”. 
a 
De Ism al-Faa'iel is: SIL) “bezitter”. Meervoud: ($)9Ú). 
Ze Z A Kik 
2) (ksa 6e OIS) (a-ie): “vergelden”, “terugbetalen”. 


NT 
Ad-Dayyaan (Ob) (Degene Die overvloedig vergeldt) is één van de 


Schone Namen van Allah =. 


De Ism al-Maf ‘oel is: (ph) “degene die wordt vergolden”. Het komt 
voor in de volgende Aayah (Koranvers): 

oyaed bal es GIS USS Ea le 
{Wanneer wij dood zijn en tot aarde en beenderen zijn geworden, zullen 


wij dan zeker worden vergolden?}’ 


Yawm ad-Dien EN 235) (de Dag van de Vergelding) is één van de 
namen van Yawm al-Qiyaamah (ACN 2 ) (de Dag van de Opstanding). 


’ Soerah as-Saaffaat, Vers 53 (Soerah 37:53). 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


GJ ZnS AÛS ILS HC 


(5) U alleen aanbidden wij, en U alleen vragen wij om hulp. 
1) 65e de (a-oe): “aanbidden”. 
5 eo ee ° $ 
2) (O8): “helper”. Meervoud: (Olsel). 
(le Lel CY SEN (iv): “helpen”. De Ism al-Faa'iel is: (Ct) “helper”. 


AAN wen Alt Azo « 5 
(5 | Jes 6 OL) (x): hulp zoeken”. 


” 
De Ism al-Maf ‘oel is: (OL) “degene wiens hulp wordt gezocht”, 
4 zo { ® « . . >> 
zoals in: (Oe Aly “Allah is Degene Wiens Hulp wordt gezocht”. 


Aso A6 ' 5 sie LL 
3) (As Dl: hier is het lijdend voorwerp vóór het werkwoord 


geplaatst omwille van benadrukking. 


De betekenis is dus: “Wij aanbidden niemand behalve U”, “U alleen 
aanbidden wij”. 


Zil 


Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


DN ba baal 
(6) Leid ons op het rechte Pad. 


Z „ Er ú z 1Â KJ ZL at en 
1) CANE Gall CL Ul SAL) (a-ie): “leiden”? 
Er zijn nog twee manieren om dit werkwoord te gebruiken. Deze zijn: 
a) het gebruik van ( el met het tweede lijdend voorwerp. 


Een voorbeeld uit de Koran: 
- <A dee - - „2 din Zen (7 „> á - Ì # dd ú re 
Se OS 65 ass ms) ls U op ais be Jd A RE, 


® SA 


{Zeg (o Mohammed): “Voorwaar, mijn Heer heeft mij naar een recht Pad 
geleid, een ware godsdienst, de religie van Ibraahiem die monotheïst was. 


En hij behoorde niet tot de veelgodenaanbidders.”}" 


b) het gebruik van (J ) met het tweede lijdend voorwerp. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


2 „20 


Sat s AAE eee nadien aat Ae Hee 
Cl ais dl IA oac US Us (0) sd elf ós Aal P 
{En zij zullen zeggen: “Alle lof zij Allah, Die ons naar hier heeft geleid. En 
wij zouden niet geleid zijn, als Allah ons niet had geleid.”}'* 


® Handig om te weten: dit werkwoord krijgt twee lijdende voorwerpen. 
1 Soerah al-An“aam, Vers 161 (Soerah 6:161). 
B Soerah al-Afraaf, Vers 43 (Soerah 7:43). 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


In (ble Gaal) is Damier (voornaamwoord) (Ú) de eerste Maf'oel 


Bihi (lijdend voorwerp), en bolzellj de tweede Maf oel Bihi. 
2) (elsell: “pad”, “weg”. Meervoud: (deon « äbo Zl) 


3) ál ag sl) G): “recht zijn”. [AN5] 


2 Fe 8 
B Ad-Doerr al-Masoen (03e) Sl. 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 
re an zt EG 
(7) Het Pad van Ee, aan wie U gunsten hebt en 


Niet (het pad) van degenen op wie toorn is neergedaald, 


noch (het pad) van de dwalenden. 


1) lo) is de Badal (bijstelling) van blellj in de vorige Aayah. 
2) (ales) le zál ol) (iv): “begunstigen”. 


o{- af er of s 5 fe) O - î êT 
3) De zin (eel Zath) is Silah al-Mawsoel (Jie sel âloy,* en het 
ol p . dh ld 
voornaamwoord (+») in (egen is de ‘Aa-ied (Ale). 


4) (2) is de Badal (bijstelling) van (dl. 


5) Wet of elf Cat) (ie-a): “boos worden/zijn”. 
De Ism al-Maf‘oel van ale Cat) is: ale Zoas). 
En het meervoud hiervan is: ele Dart ). 

De vrouwelijke enkelvoudsvorm is: « ele Zoars ). 


. . ú of ode Be 
En het meervoud hiervan is: ( ore EARL). 


ò Sl&y is als volgt: 


4 le) 
(ad ERST ). En het meervoud hiervan is: (eget ERG ). 


6) NL “Loy (a-ie): “dwalen”, “afdwalen”, “de weg kwijtraken”. 


Op dezelfde manier, de Ism al-Maf'oel van (4? 


* Dit is een Djoemlah of Shibh al-Djoemlah die de Ism al-Mawsoel opvolgt. 


ie af . . . 
P ‘Aa-ied (Ale) is een terugverwijzend persoonlijk voornaamwoord. 
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Les 1 Aanvullende Notities 


AANVULLENDE NOTITIES 


Het bepaald lidwoord “a/-” (Jl) heeft drie categorieën. Deze zijn: 


êa ° zl 
a) verwijzend (Age); 
£g ° ° 
b) genus Ami; 


Ae ed 
€) extra (ol). 


a. De verwijzende “al-” (Jh) 


Deze “al” (JI) verwijst naar een voorwerp [of persoon] dat zowel de 


spreker als luisteraar kent. De bron van deze algemene kennis kan één 


van het volgende zijn: 


1. De aanwezigheid van een voorwerp [of persoon] in hun nabijheid. 


Verwijzend naar een man die in hun nabijheid is, kan men zeggen: 


Id El 2ú) “Roep de man”. 
Dit staat bekend als: al-“Ahd al-Hoedoeriyy ( Üs dadel Agel. 


2. Het feit dat een voorwerp [of persoon] alreeds door één van hen 


of door hen beiden is genoemd. 


Voorbeeld: 


id * oÂ A 0 % Z ° e 2 @* 2 0 4 A e *- Pd 
bp EOS. iS 8 Zes 5 Cele) 
“Een onbekende man kwam naar mij toe in mijn kantoor. 


De man was een boeddhist.” 


Dit staat bekend als: al-“Ahd adh-Dhikriyy « 4 De Jl Al ). 


25 


Les 1 Aanvullende Notities 


3. De context, bijvoorbeeld wanneer de grammaticaleraar zegt: 
<d Ee « . . B 5 
SIEN \l&) “Geven jullie de schriften”, dan weten de 


studenten dat zij het grammaticaschrift moeten inleveren. 


Dit staat bekend als: al-“Ahd adh-Dhihniyy « sail AG. 


b. De generieke “al-” (Jp 


le) 
Deze categorie van “al-” (Jh) verwijst naar de generieke'® aard van een 
voorwerp/persoon, en heeft geen verwijzing naar de kennis van de 


spreker of luisteraar. 


Voorbeeld: 


ad GE 4 
- de br ele! &ésl| “Druiven zijn duurder dan appels.” 


De generieke “al-” (bp kan ook verwijzen naar ieder lid van de soort. 
Een voorbeeld uit de Koran: 

- 5) Ee RON 55} {En de mens is zwak geschapen.}"’ 
Hier betekent ( GED “ieder mens”. 


Dit staat bekend als Al Djinsiyyah listighraag (Ön) daden Jh) 


(de generieke “al-” die verwijst naar ieder lid van de soort). 


'° Generiek houdt in: eigen aan het geslacht of de soort. 
7 Soerah an-Nisaa’, Vers 28 (Soerah 4:28). 
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Les 1 Aanvullende Notities 


Het kan ook verwijzen naar een eigenschap die aanwezig is in de soort, 


maar niet [aanwezig is] in ieder lid van de soort. '* 


Voorbeeld: 


CN o% 
Kd pe - | A % . 
-_ le Cp 69òl dE “De man is sterker dan de vrouw.” 


Maar dit kan niet over iedere man en vrouw worden gezegd. 


c. De extra “al-” (J ĳ) 


De derde categorie van “al-” (JI) is niet verwijzend noch generiek, maar 


hangt af van het gebruik ervan. 


Een voorbeeld hiervan is de “al-” (Jy in: 
s @ 
- EN  “al-Laat” 
\ le) 
- GE  “al-Oezzaa”” 


NEN 
- ola)! “al-Qaahierah” (Caïro) 
Het gebruik van (JI) is in zulke woorden verplicht.” 


‘* Hier spreekt men over iets dat over het algemeen van toepassing is. 
> Al-Laat en al-Oezzaa zijn namen van twee afgodsbeelden die in de pre- 


islamitische periode aanbeden werden. 


® Hier zijn extra voorbeelden waarin het gebruik van “al-” Jl» verplicht is: 
Al A A cc > 
-__ dsl “die”, “degenedie” | - JLU “Japan 


7 Eri “India” - 4e “Brazilië” 
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Les 1 Aanvullende Notities 


Er is een andere soort van de extra “al-” die met een eigennaam kan 
worden gebruikt om te suggereren dat de persoon die de naam draagt, de 
eigenschap heeft die in de betekenis van dat woord zit. 


Voorbeeld: 


De eigennaam ‘Abbaas (Ulbe) betekent letterlijk: “iemand met een 


fronsend gezicht”. Als een man met deze naam wordt aangeduid als 


al-‘Abbaas (rl), dan wordt hiermee gesuggereerd dat hij in feite een 


man is die nooit lacht. 


Maar dit [dw.z. het gebruik van “al-” bij een eigennaam] is ook 
afhankelijk van het gebruik van de Arabieren: je kan niet zomaar “al-” 


toevoegen aan een eigennaam die je maar wilt. 
$ Bd ATD 
2) De vrouwelijke vorm van (5) is: (À5)). Meervoud: (bj). 


oe: er di . is 
Merk op dat (al &) “huisvrouw” betekent. 


3) Hier volgen een aantal Aayaat waarin het woord ( 265) is gebruikt: 


Fc 
PA Ed 
4 al 


Co sud sd l pe bt Loke A gea) 


{(Yoesoef zeis) “O mijn (twee) medegevangenen, zijn verschillende heren 


(goden) beter, of Allah, de Ene, de Overweldiger?”’}' 


kaal 


1 Soerah Yoesoef, Vers 39 (Soerah 12:39). 
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Les 1 Aanvullende Notities 
Me der Hij TGD) 


5 ds old dl 935 os LUS LAS Ais SS 5 ELS oan A, 

hi ERAAN 
{Zeg (o Mohammed): “O mensen van het Boek, kom tot een rechtvaardig 
woord tussen ons en jullie, (namelijk) dat wij niemand dan Allah 
aanbidden en dat wij niets naast Hem tot deelgenoot maken en dat wij 


elkaar niet als heren naast Allah plaatsen.” Indien zij zich dan afwenden, 


zeg dan: “Getuig dat wij waarlijk moslims zijn.” }* 


EES 


2e 2 


Cn lg, dl 035 3 065 54) U GiET) 
(Zij (de joden en christenen) hebben hun rabbijnen en hun monniken tot 


heren naast Allah genomen, en (ook) de Messias, de zoon van Maryam.}° 


EE 
4) Hier is een Aayah waarin het woord (ÒSAl) is gebruikt: 


CA zaal olaf; galea le zn 5d al Áo D 


{De achterblijvers onder de bedoeïen zullen tegen jou (o Mohammed) 
zeggen: “Onze bezittingen en onze families hielden ons bezig, vraag 


daarom vergeving voor ons.”}* 


kaal 


# Soerah Aali Tmraan, Vers 64 (Soerah 3:64). 
# Soerah at-Tawbah, Vers 31 (Soerah 9:31). 
# Soerah al-Fath, Vers 11 (Soerah 48:11). 
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Les 1 Aanvullende Notities 


Hier is een Aayah waarin het woord (“me al) is gebruikt: 
bi 5 8 


E, 


Ge badh AEI WSS 50 Aalst; slat 18 (tale coal 45) 
ha hnenhderet arden 


{O jullie die geloven, red julliezelf en jullie families van een Vuur waarvan 
de brandstof uit mensen en stenen bestaat; erboven zijn Engelen, streng 
en sterk. Zij zijn niet ongehoorzaam aan Allah in wat Hij hen beveelt. En 


zij doen wat hun wordt opdragen} 


5) Hier volgt een Arabisch spreekwoord: 


(Ces Fear Ha 25E Eg 25) 


“En kan de schaduw recht zijn terwijl de stok gebogen is?” 


Met andere woorden: de schaduw van een gebogen stok kan niet recht 


zijn. Een soortgelijk Nederlands spreekwoord is: “Zo vader, zo zoon”. 


# Soerah at-Tahriem, Vers 6 (Soerah 66:6). 
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Les 1 Oefeningen 


OEFENINGEN 


1) Wat duidt “al-” (Jy in elk van de volgende voorbeelden aan? 


el Odde de) 
LE Aes 5 HC Ee ab EAS jd ÍD 
[re HT ( BEESE 


Chul bez U GES al dS ask calf je} 
[e gee 


gie Îles JL JUS alen dln 3 Ils laet al 


5 
Ek i 
. 
had 
A 


L6jSl Ti LEEN odA Had zeker LL 
2) Wat betekent het woord ( ENUD in elk van de volgende Aayaat? 


[va cope Ó1 CAN Ol ze oat Sj) 


[“- o 6,1 Od il Sl ORT MAK ÖsAES Ave. 


(In de vijfde Aayah is het woord ( Ll) in werkelijkheid als volgt: 
( ob + (Le) Maa al-Mawsoelah.) 
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Les 1 Oefeningen 


| Pf 
3) Gebruik het werkwoord (6A#) in drie zelfgemaakte zinnen, en 


gebruik in elk van hen één van de drie manieren om dit werkwoord te 


gebruiken. 


4) Citeer een Aayah voor elk van de drie manieren om het werkwoord 


| id 
(6&AB) te gebruiken. 


5) Geef voorbeelden van de Ism al-Faa'iel die in de Soerah voorkomen, 


en vermeld het werkwoord waarvan de Ism al-Faa'iel is afgeleid. 


eee eeeseeeseeseeeeees eee eeeeeeeeseeee es eee eee ee eeesee eee eeeeeeeeeeeseesee es eeeeeeeeeseeeseeseeeseeeeseeseeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeee 


6) Maak elk van de volgende zinnen compleet door middel van de Ism al- 


Maf oel van het werkwoord die tussen haakjes staat. 


CR Js 
neen JN EA 


5 


Les 1 Oefeningen 


7) Welk van de volgende naamwoorden heeft de ongebroken mannelijke 


meervoudsvorm? 
ú a a oe ad wd 
„| A ei z Ó A El ee ER OB oA 4 
gel ME dw A ven Jk ll (J5ss Lr cols 


8) In welk van de volgende zinnen kan het woord Eels ) de ongebroken 


mannelijke meervoudsvorm aannemen? 
4 A£ 7e DS 
‚Del SI E5lS 0 
este zh Lal AAA Eel Nia 24 o 
9) Geef de I'raab vele (ontleding) van het volgende: 


Gdle el oli ooo) 


eee eeesecese es eee eeeseeeeeee es eee eee sees es eee eeeeeeeeeeeeeseeesesees eee eeeeeseseeeeeeeeeeesesees eee eeeeeeeeeeeeee 


eee eeesecese eee eee eseeeseeee es eee eeeeseee es eee eeeeeeeeeeeeeseeeseses eee eeeeeseeeeeeeeeeeeseses eee eeeeeeeeeeeeee 
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Les 2 


LES 2 





CE 
> A7 


7 S 
Vd . 


„ ZA Amer 
9 s® soy 


| 


4e 
A 
hat 


a Ie Cr 


» 


ii 


ig 


df 


ALAS WN 8 
rr? re) 


D 
sb 
EZ 


| ee 


Pd 


» 
a) 
„ 


8, 


> 45 


JE 54 


ZZ 
mmm) 


dad 
Kd 
as 
Dd 


Af 


Jl (es) 


A 2 
e *- * 
.Ô 


[rer-réa 
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Les 2 Lexicale en Grammaticale Notities 


LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


e Ar Ft LB Ik NEK Sar Á Kad Sr de 
re Zeal, se 2556 GL ete DS NA Lp 
KA 


Tg 
Â 


A mr pe 
pie s p 
ge dâ A Ar 4 

. J6 zorgd 


dd hd * had 


€, 
É 
K 
T 
E 
Ë 
3 


Dialga a 


(249) Toen Taaloet (Saul) vervolgens met de legers was uitgetrokken, zei 
hij: “Voorwaar, Allah zal jullie beproeven met een rivier. Wie er dan van 
drinkt, diegene behoort niet tot mij. En wie er niet van proeft (d.w.z. niet 
van drinkt), maar (slechts) een slokje uit zijn hand drinkt, behoort tot 


mij.” Toen dronken zij (toch) ervan, behalve een klein aantal van hen. 


Toen hij (Taaloet) en degenen die met hem geloofden (de rivier) waren 
overgestoken, zeiden zij: “Wij hebben vandaag geen enkele kracht om 
Djaaloet (Goliat) en zijn legers te bevechten.” Degenen die er zeker van 
waren dat zij Allah zullen ontmoeten, zeiden: “Hoe vaak heeft een kleine 


groep (wel niet) een grote groep overwonnen, met de Toestemming van 


Allah!” En Allah is met de geduldigen. 


hos 4 DAE: 
1) (N52 Kes) (arie): “uittrekken”, “wegtrekken”, “eropuit trekken” 
(zie: Soerah Yoesoef, Vers 94 | 12:94). 
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Les 2 Lexicale en Grammaticale Notities 


À Â 
2) « slo) “Taaloet” is de naam van de koning. In de Bijbel is zijn naam 


“Saul”. [AN1] 


Hos î „of 5 
3) (ul) (idd): “leger”. Meervoud: GUA 5 Leen ). 


(Enkelvoud: (és AA) “soldaat”.) [AN2] 


. 


Ook: Gusl NEI) (viii). 


1 ĳ del AN ln CC >> 
4) (ENG ols AEN 0 Hy (a-oe): beproeven”. 


5) CJ (an-Nahar) is een andere vorm van CJ (an-Nahr).”® In de 


Koran komt alleen de eerste vorm voor. 
À pe 
6) ses Ab) (ie-a): “eten”, “proeven”. 


7) (5E oo sl AE) (arie): “water opscheppen met een gebogen 


handpalm”. 
Pe 
En (á9,£) is de hoeveelheid water die zo is opgeschept. [AN3] 


(bhzel Osje) (viii) betekent hetzelfde als: (256). 


8) (55 t stee 59) Gi): “passeren”, “langslopen”, “oversteken”. 


% Beide vormen betekenen: “rivier”. 
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Les 2 Lexicale en Grammaticale Notities 


st T Rr „8 OT ó1 
9) lezÂl ode GA 0) Cals): als een Ism (naamwoord) gepaard gaat 
met een Damier ar-Raf al-Moettasiel hall 25 Fab) met een 
voegwoord, dan dient eerst de corresponderende Damier Moenfasiel 


(eis ad) te worden vermeld, zoals in deze Aayah. 


ee „4 0 4 
Het is dus onjuist om te zeggen: ((eld-ó ep). 


De juiste constructie is om de Ism (naamwoord) gepaard te laten gaan 


met de corresponderende Damier Moenfasiel (hets Pea). 


í 


pe ED 
Voorbeeld: (Asló-4 Lb Lee). 


Hier is een ander voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


CEÂT 4555 eÂ geaal poen Cl 


{En Wij zeiden: “O Adam, verblijf jij en jouw vrouw in het Paradijs.”}” 


Er is een andere manier van het gepaard laten gaan van een Ism 


(naamwoord) met een geconnecteerd voornaamwoord waarbij het 


gebruik van de Damier Moenfasiel Lat ad) niet vereist is. 
Maar in deze constructie dient de Ism (naamwoord) Mansoeb te zijn. 
Voorbeelden: 

- CRA Ál els-ó ERS “Ik ging met Haamied naar de markt.” 


id af 4 ° en e . 
til 5 “O meisje, speel met jouw broer.” 


# Soerah al-Baqarah, Vers 35 (Soerah 2:35). 
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Les 2 Lexicale en Grammaticale Notities 


Deze ( 9) is niet de Waaw al-‘Atf ( ales) 315), maar het is de Waaw al- 


Ma'iyyah ves 315) (de Waaw van vergezellen). 


Hier is een ander voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


EA Eile # Ei - 
ZEN is gl Jes) 
{O bergen! Prijs (Allah) met hem (Daawoed), en jullie vogels ook.}* 


10) (äSLo): “capaciteit”, “kracht”, “macht”. 

11) « <5) betekent in deze context: “er zeker van zijn”. 

12) AM CY ip (ie-a): “ontmoeten”. 

Ook: (5 sl 2) (ii). 

De Ism al-Faa'iel is: ( 3) “hij die ontmoet”. Meervoud: ( ó3. 


13) fe 55 ): de Alief in ( 3555) wordt speciaal in de Moeshaf 
geschreven. In de hedendaagse spelling is er geen Alief na de Waaw van 


de Djam' al-Moedhakkar as-Saalim (el Be ál 2). 
Voorbeeld: 


Ae A J. p > 
Hee Sales “Moslims van Canada’ 


, 
© ve 
Kad @ Pe a haf % Â 2 Â CC . DP 
n dol âs)| sja “Leraren van de Arabische taal 


8 Soerah Saba’, Vers 10 (Soerah 34:10). 
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Les 2 Lexicale en Grammaticale Notities 


ed ” « EN: 5 et 

14) (&£2): “groep”, “categorie”, “klasse”. Meervoud: (<&\é&). [AN4] 
A7 % 1 a 1% < 5 . ppd 

15) cle EE cle) (a-ie): “verslaan”, “overwinnen”. 


Eh 5 « CN EN . eó „4 t < . 
16) allé ANS eS dit is de Kam al-Gabariyyah (4 „SJ! 25) (zie 
D3:15). Dus de betekenis is: “hoe vaak heeft een kleine groep”, “hoeveel 


kleine groepen!” 


Hier is Kam (GS ) de Moebtada’, (ä£2 ye) is zijn Tamyiez,” en de zin 
(ELLE) is zijn Gabar. 


ee Ad 


17) (65 àl NEA d fl al) (ie-a): “toestaan”, “veroorloven”. 


- 


#_Tamyiez Gd) is een Ism Nakierah (onbepaald naamwoord) die 
gebruikt wordt om een vaag idee te definiëren en te specificeren dat in het 


vorige woord of in de hele zin zit. 
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Les 2 Lexicale en Grammaticale Notities 


OREN DEN ASSE PH 


(250) Toen zij voor Djaaloet (Goliat) en zijn troepen verschenen, zeiden 
zijt “O onze Heer, schenk ons geduld, en maak onze voeten stevig en help 


ons tegen de ongelovige mensen.” 


1) (58% JE) (aoe): “verschijnen”, “in zicht komen”, “tevoorschijn 


komen”. [AN5] 


2) AGE el Ór #55) (a-oe): “klaar zijn”. 
Voorbeeld: 


< eed 2Ô 2 54 
deld GEN Sel GS Pe Ld “Ik was om 5 uur klaar 


met het schrijven van het rapport.” 


lela „JI L (iv): “uitstorten”, “leeggieten”. 


/ 


o% ANR pe hb, 7 2% 
al ep elf ad 2: “iemand geduld schenken”. 


2 


d : 5 Ze « . . bp) 
3) ( epe Ee) (a-oe): “stevig (blijven) staan”, “vaststaan”. 


20 8e 01% An Se d%, cc . 7 
(ed ded a Ee): “iemand in staat stellen om stand te houden”. 


(Letterlijk: “iemands voeten aan de grond vastmaken”) 


40) 


Les 2 Lexicale en Grammaticale Notities 
© al « 2 > ” „ st 
4) ( sl): mensen”, “volk”. Meervoud: (els5l. 


Bos p Ere 
Aangezien het woord Qawm (#92) meervoud in betekenis is, wordt het 


ook als meervoud behandeld. 


Een voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


EENS, 


{+ tegen de ongelovige mensen.}° 


® Soerah al-Baqarah, Vers 250 (Soerah 2:250). 
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Les 2 Lexicale en Grammaticale Notities 


A Ar A 


Part 402 A „ - „Ar 
Zi of Alen Les : A 555 ál 5 EN rr? 


ig ks AET DA ALES Kel 


(251) Toen versloegen zij hen met de Toestemming van Allah. En 
Daawoed (David) doodde Djaaloet (Goliat). En Allah gaf hem 
(Daawoed) het koningschap en de Wijsheid (het Profeetschap) en Hij 
onderwees hem wat Hij wilde. En ware het niet dat Allah een deel van de 
mensen door een ander deel zou verstoten, dan zou de aarde zeker 


verdorven raken. Maar Allah is de Bezitter van Gunst voor de werelden. 
I) (445 jas 5 cÂ Od! AA ) (a-ie): “verslaan”. 


2) Gl Le Ee En (iv): “geven”. Het krijgt twee Maf oel Bihi’s (lijdende 


voorwerpen). 
Voorbeeld: 


a HA GS 2 za à6l “De leraar gaf mij een nuttig boek.” 
3) Sel): “wijsheid”. Meervoud: GS). 


4) « Ns ): “ware het niet dat …”, “was het niet vanwege … ” 


Voorbeeld: 


° & ú ° „ Ze 
«ú Pra “4 Â PS a 5 rie. CC . 
n dl ae cle Wo ES Ia N3) Was het niet vanwege 


dit boek, dan zou ik de Arabische taal niet hebben geleerd.” 
(Zie D3:22) 
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Les 2 Lexicale en Grammaticale Notities 


In de Aayah is (225) de Moebtada', en zijn Gabar wordt [uit de context] 
BoA or p 9 ae î dan 44 
begrepen, die kan worden opgevat als: (235-5%). De zin ( Ie 5 ENG) 


is de Djawaab (het antwoord) van ( Ns) ). 
5) (ess £25) (a-a): “duwen”, “afstoten”. [AN6] 


6) (rl àl 225): hier is (rbp de Maf oel Bihi van de Masdar”' (255). 


En ((paxó) is de Badal (bijstelling) van (eb. 


7) U3Ls Ad) (a-ie): “slecht worden”, “rotten”, “bederven”, “in verval 


raken/zijn”. 


31 Masdar (jes) houdt in: infinitief. 
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Les 2 Lexicale en Grammaticale Notities 


RN 5 Sd <Lô Es ze 0d As 74 ai ee 
le STEEL GL EE GE Al Las El 
(252) Dit zijn de Verzen van Allah die Wij jou (o Mohammed) naar 


Waarheid voordragen. En voorwaar, jij bent zeker één van de 


Boodschappers. 
Z z So Ze 
I) « 695 peen DE) (a-oe): “voordragen”, “reciteren”. [AN7] 


„ Ao 4 o 
2) De zin (ÁAE Lesl ) is Haal (JA) (toestandsaccusatief ), en de 
Saahib al-Haal (bezitter van de toestand) is de Faa'iel van het werkwoord 


A0 4 jd Cee «. 5 
(es) Wij wijzen naar . 


Merk op dat Asmaa’ al-Ishaarah (aanwijzende voornaamwoorden), zoals 
pe Die pe ! . | 4) ‚ . 
ly « CÉ5) € goder € qlÂm) in werkelijkheid het volgende 


A 
e „f cc. 88 5 hd 5. Cee . 5 
betekenen: (Sel) “ik wijs naar” of (ee) “wij wijzen naar”. 
3) NLS] 15 (iv): “sturen”, “zenden”. 


De Ism al-Maf ‘oel is: Moersal EE) “degene die is gezonden”, welke 


” 
dezelfde betekenis heeft als het woord Rasoel ( Bp ) “gezant”, “profeet”, 


“boodschapper”. 
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Les 2 Aanvullende Notities 


AANVULLENDE NOTITIES 


1) De benoeming van Taaloet als de koning wordt in Aayah 247 genoemd: 


df 
Kd 


BIA, Bs SNS Els ou zl Es 35 lS AS Al ED 
AAN EE istie eijk te AUÏ de 5 ede 


rt LK es ASL 55 Ol ed dl à AS 5555 ple 
Ce zie 


{En hun Profeet zei tegen hen: “Waarlijk, Allah heeft Taaloet (Saul) 
zeker als koning tot jullie gezonden.” Zij zeiden: “Hoe kan het zijn dat 
hem het koningschap over ons wordt gegeven, terwijl wij meer recht 


hebben op het koningschap dan hij, en hem geen overvloed aan 


bezittingen is gegeven?” 


Hij (de Profeet) zei: “Voorwaar, Allah heeft hem boven jullie verkozen en 
heeft hem een overvloed aan kennis en lichaamskracht gegeven. En Allah 
schenkt Zijn Koningschap aan wie Hij wil, En Allah is Alomvattend, 
Alwetend.”}* 


2) Merk op dat ( BEES Ös Al) “de onbekende soldaat” betekent. 


Rent 
3) (42,#) houdt in: de hoeveelheid water dat is opgeschept. Het heeft dus 
Aro 4 
de betekenis van de Ism al-Maf‘oel. Het is conform het patroon (âdx®)y, 


en sommige andere werkwoorden zijn ook hiervan gevormd. 


Soerah al-Baqarah, Vers 247 (Soerah 2:247). 
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Les 2 Aanvullende Notities 


Voorbeelden: 


EN 


kre) & 


-__&yw “hoeveelheid vloeistof dat geconsumeerd wordt in één slok, 


portie”, 
28 oÂ „ 
zr a “hap” van (ò) (ie-a) “eten”, “slikken”, “voedsel naar binnen 
schrokken”. 
GE. 


- des “de hoeveelheid dat tegelijk wordt geduwd”, “groep 


studenten die in hetzelfde jaar weggaat” van (5) (a-a) “duwen”. 


be fe] Gr CC >» 
- SAS “een gat dat is uitgegraven” van (G24-) (arie) “graven”, 


< . >> 
uitgraven . 


AE nn 
Aes Selite”, “de beste” van (Les CA) (a-oe)” “kiezen”, 


“uitkiezen”, “selecteren”. 


", 
4) Het woord (&£?) wordt tegenwoordig ook gebruikt in de betekenis 


<C »” 34 
van COUpUre. 


Voorbeeld: 


Palle Ab Pe 5 35 ALs Á “Heb jij dollars in 100 coupures?” 


Pd ra 


De „(4 Oe ae TeC . 5 
5) Merk op: (65)b >last) “markante figuren”. 


2 CC 


> Vergelijk: (Glo) G&A) “kiezen”, “uitkiezen”, “selecteren”. 


* Coupure: de grootte waarin bankpapier wordt uitgegeven. 
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Les 2 Aanvullende Notities 


6) « polay: “kanon” (instrument van duwen). Meervoud: (E21). 


#, ó a sa << . 2 
(les pekay: machinegeweer”. 


ke 619 Te « DD « >» 
7) dels sk Uy (a-oe): “volgen”, “opvolgen”. 


( eh “de volgende”, “de komende”. 


Merk dit op: 


5 ea Rit ai ) el Zl jee GÂ “Hij schrijft naar mij; 


hij stuurt naar mij de ene brief na de andere.” 


47 


Les 2 Oefeningen 


OEFENINGEN 
I) Identificeer de volgende grammaticale elementen in de tekst 
a 
iS (4 
Kesler 
sels (& 
RS) (o 
BN Oz Lozie JI Stal Aas (1 
ENG, 
ded 5 (N 
2) Verbeter de volgende zinnen: 
erevo ple Jl elio ESS (9 
EIS el cbs Er A 
ST amd Gj ÁLS EEL (1 
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Les 2 Oefeningen 


3) Herschrijf de volgende zin door gebruik te maken van de lijdende vorm. 


Voorzie je antwoord van de juiste klinkers. 


De seas 


4) Lees het volgende en beantwoord de vragen die erop volgen. 
„ AAT Arrr 2d „ew „elke 4 4 
di ; 2° ON) zi „ 
a. Waar verwijzen de voornaamwoorden in (4) en (ASL) naar? 


eee sees es eee eeeeeeeeeseeeseeseeeseeeeseeseeseseeeee 


.eeeeseee eee eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeseee 


eee eceee es eee eeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeee 


ee eeeeseeeseeseeeeeeeseeseeseeeeeeesese eee eee eeeeseee see eeeeeeeeseeeeeeeeeseeseeeeeeseeseeseeeeeseeseeseeeseeseeeeeeeeseeseeseeeeeeeseee 


Hrad ande ik de 
jet OR IEEALIKE 


… ee 
a. Waar verwijst het voornaamwoord in (4) naar? 
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b. Wie worden bedoeld met het voornaamwoord in (ete? 


£ à A° EEA à k 
c. Identificeer de Moestathnaa Minhoe (4 ds) in deze zin. 


d. Isde Nasb in ME Waadjib (verplicht) of Djaa-iez (toegestaan)? 


5 % led Á . . 
6) Wat betekent (á2,£) in elk van de volgende zinnen? 


iGe Jed EIS Se EI o 


5 %0 $ 


í 
Â led 
Ne je Al O 
7) Je hebt geleerd dat ( 25e ) de volgende betekenis heeft: een hoeveelheid 


water dat [met een gebogen handpalm] is opgeschept. 


Aro 4 
Leid het naamwoord (Ism) conform het patroon (âd®) van de volgende 


werkwoorden af: 


- ee (graven) B herdearneeen anneer 


- rg US (met kleine EUD AIC) verassende 


2 rai og zak vas (kauwen) : ann 


> Dit wordt in twee Baabs gebruikt: a-a (Baab Fataha) en a-oe (Baab Nasara). 
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- Sos des (stappen) REDER EEEN 
NS #5 (bundelen) Deden 


8) Maak elk van de volgende zinnen compleet door gebruik te maken van 


ZL, 0 ° A, 0 n 
de woorden (Less ard ), zoals in de volgende voorbeelden: 


id 


ZL, O0 o A4, oe 4 id LO 


. 0 Hz sA, Oo 8 ÚN A 
as Ja lide o 


Gl zl (\ 

EE 0 ed ( 
yd id 

£ zi tes ( 

bende drill zes (Y 
« £0 @ A Ge ° 

stonden sbo Elis Nl eas (r 
ares ole 

8 hinehinnekehtss eenieder dee 5 al As d 8, Cn (é 


9) Schrijf de Baab van de volgende werkwoorden op: 


eek de ep eh ed 
RA sl gd bn Le 


el le ‘jab DK Ceknd 
el ele! Tat, (zel 


10) Gebruik elk van de volgende woorden in een zelfgemaakte zin: 


ú 


ij ad Br. Der xx 
elf (El EE A8 NN 
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A44 


hd zB 
No di so 


A 


bi 


ah 


> 
7 
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aa 


5 


Â A 
gla 


< ad 
Re 
a 


> 
OEE 


5 


Ns 
No EP, 


Â 
> 9, 


12 AJ 
ee 0 


Ki A or 
A9 


& 
de 


A 20 
2e) | 
et oc 


© 


> 


(SyS 


a 


q 


& 
ár, 


Â- Ao 


ROR 
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LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


zB AAA zideends A LA mk g 


Brenes ep NL di odes Y es! all Sn Ya) Zl 


2 Es 4r 2 CA ee 

er LENA Clie 20, AN 

(255) Allah, er is geen god dan Hij, de Levende, de Onderhouder. 
Sluimer noch slaap overmant Hem. Aan Hem behoort toe wat er in de 
hemelen en wat er op de aarde is, Wie is degene die bij Hem kan 
bemiddelen, behalve met Zijn Toestemming? Hij weet wat er voor hen 
(d.w.z. in de toekomst) is en wat er achter hen (d.w.z. in het verleden) is. 
En zij ontvangen niets van Zijn Kennis, behalve wat Hij wil, En Zijn 
Zetel (Koersiyy) strekt zich uit over de hemelen en de aarde, en het waken 
over beide vermoeit Hem niet. En Hij is de Meest Verhevene, de Meest 


Grandioze. 


be _ 
1) ESD “god”, “godheid”. Meervoud: (âg 


Merk op dat Ee wordt geschreven zonder de Alief na de Laam, 


: Ad 
aangezien zijn normale spelling ( oN1y zou moeten zijn. 


2) (SA 5! 4) N ly: hier is (Aly de Moebtada’, en de zin erna is zijn 
Gabar: (SA NI a N) 


(5A 5! el Ny: hier is het woord ( a) Ism Laa an-Naafieyatoe lil Djins 


© 


(vel) zou V al), en zijn Gabar die kan worden uitgelegd als 


ld 


ee ï ê GR . 2e 
( os! Bme) “waardig om aanbeden te worden” is weggelaten. 
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à . ° . . d Ze a 
En (9) is de Badal van de Damier Moestatier in (ôt). 
3) (el Les (a) (ie-a): “leven”, “levend zijn”. [AN1] 


4 Oo „4 {°. % of e Ì cc sl . 
Merk op: (ee U Álle Le! Ee) Ik zal jouw gunst niet vergeten 


zolang ik leef.” 


(É-) met Idghaam, in plaats van ((e£-), wordt ook gebruikt, zoals in: 


z : á 
CEE SE ED HE Ue os AD 
{Opdat degenen die vernietigd dienden te worden, vernietigd zouden 


worden na een duidelijk bewijs. En degenen die in leven moesten blijven, 


zouden blijven leven na een duidelijk bewijs.}° 


De Ism al-Faa'iel is: (ES) “hij die leeft”, “levend”. Meervoud: (sel. 


2 
Cad 


4) CAN #6): “ondernemen”, “uitvoeren”. 


Bat AN, zijd 
( el) is conform het patroon ( 5 EE ) van (@b). 


Oorspronkelijk is het dus: ( ee ). 
De betekenis is: “Hij die de zaken van het hele universum beheert.” [AN2] 


kate ge „ A - Ea - Ed CC . EE 2 
5) (ew) is de Masdar van (Leô {45 (pw) (ie-a): “slaperig zijn”, 


2 Cc 2 Ce 


“dommelen”, “dutten”, “indutten”? 


2 Soerah al-Anfaal, Vers 42 (Soerah 8:42). 


ae 
” Handig om te weten: in de Masdar (âe) is de eerste stamletter weggelaten. 
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Merk op dat de Waaw (9) van Mithaal Waawi in bepaalde werkwoorden 


die behoren tot de ie-a en oe-oe groepen“ niet wordt weggelaten in de 


Moedaari’, zoals in: ( dt E des ) “bang worden/zijn”. [AN3] 


De Mithaal Waawi werkwoorden hebben twee soorten Masdar: één met 


de Waaw, en de ander zonder de Waaw. 


Hier volgt een aantal voorbeelden: 


ze ZB & 7 A pe 
Sj ed Cet eef [AN4] 
6) (4E Nl d pa) (a-a): “voorspreken”, “bemiddeling”. 


De Ism al-Faa'iel is (2) “bemiddelaar” en (Gi) “iemand die veel 
bemiddelt”. 


“" De ie-a groep staat ook wel bekend als: Baab Sami'a (Aex Eb). 


De oe-oe groep staat ook wel bekend als: Baab Karoema « s5 ZL). 


0e, 


Les 3 Lexicale en Grammaticale Notities 
Hier volgen enkele Aayaat met enkele afleidingen van dit werkwoord: 


ÁD oo PDAIREDS TEER) | 


{Dus de voorspraak van de bemiddelaars zal hun niet baten} 


din à Ges os „ EN 3Â5 si st} 
tst SES mak 5 5 oe sb ot EG 


{Allah is Degene Die de hemelen en de aarde, en datgene wat zich tussen 
beide bevindt, in zes dagen (perioden) heeft geschapen. Vervolgens heeft 
Hij Istawaa gedaan op de Troon (al-‘Arsh). Buiten Hem hebben jullie 


geen beschermer of bemiddelaar. Trekken jullie er dan geen lering uit?}® 


7) Ée pag eej 5 : hier is (5) de Moebtada’, en de Ism al- 


Ishaarah (15) is zijn Gabar.” RRUN is Na't van (15). 

„8 50, . ze î pe at ale „ 4 o Bal ê1 
En de zin (6e RAAS) is: (pied! Ge Wd des NV Jas io). 
8) (4% Gre): “voor hem” (letterlijk: “tussen zijn handen”). 


EN 7 sbo alas); hier is Maa (Way de tems JS B NES 


En de Shibh al-Djoemlah GL CS) is [grammaticaal gezien: 


CEN ope Áo YJ ÄLon. 


Soerah al-Moeddaththir, Vers 48 (Soerah 74:48). 
“ Soerah as-Sadjdah, Vers 4 (Soerah 32:4). 


#1 In het woord (lÂA) is de Ism al-Ishaarah (aanwijzend voornaamwoord) 
% - o oú For . 
alleen «là», en de «\Éy is Harf at-Tanbieh (&l #5) (het partikel van 


attenderen). 
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4 % 


9) (âole| DALE ble) (iv): “omgeven”, “omringen”, “omcirkelen”. 


a 


Z 
2 
| » 


(2 b bl): “begrijpen”, “grondig weten”, “volledig begrijpen”. 


„2 
De Ism al-Faa'iel is: (dem). 


10) (LS EL EL) (ie-a): “willen”, “wensen”. 
jn ZO a 
(AA): “wil”, “wens”. 
all AAA): “om Gods wil”, “als God het wil”, “met de Wil van Allah”. 


À 


11) (el L6s) staat voor: (oel Les). Hier is de Damier (o) de ‘Aa-ied 
be , 
(Able. 


Z 
… 


12) (da Et â5 ) (ie-a): “bevatten”, “omvatten”. 
Dit werkwoord krijgt een lijdend voorwerp. 


Voorbeeld: 


ed EN Md 
rl ws 5 oa (> Deze auto heeft plaats voor zes 
passagiers.” 


A 
í en ek 


° : * TT 5 . 
p | Sl) (a-oe): “belasten”, “overbelasten”, “vermoeien”. 


hj af . …. . 
“ fAa-ied (ASley is een terugverwijzend persoonlijk voornaamwoord. 


g/ 
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Srls sE AES abend Go a SSS 


Ce) He LAAG A aast TGE ACE A Á 


(256) Er is geen enkele dwang in de godsdienst. Voorzeker, het rechte 
pad is duidelijk onderscheiden van de dwaling. Dus degene die de valse 
goden verwerpt en in Allah gelooft, heeft voorzeker het meest krachtige 
houvast gegrepen dat niet afbreekt. En Allah is Alhorend, Alwetend. 


DST AN Je 66 555 Tp v): “dwingen”. [ANSI 


2) Abee geeen (v): “duidelijk worden”, “duidelijk te onderscheiden 
zijn”. 


2 cC 


3) A55 A ) (a-oe): “het juiste/rechte pad volgen”, “rechtgeleid zijn”. 
[AN6] 


4) (seg bee (6 36) (a-ie): “afdwalen”, “verleiden”. 


De Masdar (infinitief) (B) is oorspronkelijk (@53+), maar de Waaw is 


geassimileerd aan de Yaa. 
5) ( seal): “valse goden”. Dit woord wordt zowel als enkelvoud als 
meervoud gebruikt. 
Hier is een voorbeeld van zijn gebruik als enkelvoud: 
Crest fte 155 ol Sass of 59 JD 


{Zij willen dat de Taaghoet over hun (geschillen) oordeelt. En voorzeker, 


zij zijn opgedragen om niet in hem te geloven} 


® Soerah an-Nisaa’, Vers 60 (Soerah 4:60). 
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Merk het enkelvoudige voornaamwoord in (4) op. 


Een voorbeeld van het gebruik ervan in het meervoud komt voor in de 
volgende Aayah (d.w.z. Aayah 257). 


6) USA Elka) (a-ie): “grijpen”, “vastpakken”, “pakken”, “vastgrijpen”. 


(LS Lel DALE Else) (x): “vasthouden”, “vastgrijpen”. 


A le) 
7) « 06e): “lus”, “knoopsgat”, “handvat” (van een kan, etc.). 


4 
Meervoud: (57). 


Â 
Or er 


3 9) (oe-oe): “stevig zijn”. [AN7] 


” o 


« 
pen had df 


De Ism al-Faa'iel is: (39). Het betekent: “stevig zijn”. 


Akof 
ĳ 


ik 
En de Ism at-Tafdiel is: (331). En zijn vrouwelijke vorm is: (<2 9).* 


Als de Ism at-Tafdiel het bepaald lidwoord “a/-” (Jl) heeft, dan komt de 
Ism at-Tafdiel overeen met het naamwoord (sm) dat het omschrijft in 


aantal en geslacht. 


.. Het 
“* Andere voorbeelden van de vrouwelijke vorm conform het patroon (_®: 
„ © % oe À „ 2 ° 2 70 d SA 
(eh) > (En AS Ip > ESD Een > WSO). 


5 
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Voorbeelden: 
jn Dr Si 23) “de oudste zoon” 
5 Sa) RAL “de jongste dochter” 


s A of “hogere studies” [AN8] 


had 


Pa) 
, DK DK 


9) (le! a) (v): “scheuren”, “splijten”, “breken zonder dat het 
gescheiden raakt van het andere deel” [d.w.z. barsten |. 

10) ( ssl Ee je Úall 15 245): dit is Shart 
en zijn Djawaab [ash Shart]. De Djawaab krijgt (&2), omdat het begint 


met (AS). 


De Djawaab is: Fie Mahall Djazm BA as 2) (in de positie van 
Djazm). 


11) vs sal Ny: dit is Haal (toestandsaccusatief), en de Saahib al- 


Haal (bezitter van de toestand) is: ( oop). 
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2 Ae ro ah err Ge „ A6 
Or UN Ge age Ipa LO HS Ol 


> Â se Gt 

(ej) ol ONE Us re „EN 

(257) Allah is de Beschermer van degenen die geloven. Hij brengt hen uit 
de duisternissen naar het licht, En degenen die niet geloven, hun 
beschermers zijn de valse goden. Zij (de valse goden) brengen hen uit het 
licht naar de duisternissen. Diegenen zijn de gezellen van het Vuur, zij 


zullen daarin voor eeuwig verblijven. 


2 CC 2 CC 


1) (Es 3): “vriend”, “beschermer”, “beschermheer”, “bewaker”. 


Meervoud: (s Aver ). 


ef 


2 


2) pes Al BR ch Zly: hier is (ly de Moebtada’ en zijn Gabar 


(asl is CA Je all lei). 


oi <Ty ee Ì < <Î als «A o sl off 
En de zin (5xsl) is: vepbjeN Ge WJ fs VJ âlo). 
En de zin ( a ) is een tweede Gabar van (ly. Het kan ook worden 


Â o 
gezien als een Haal WE) (toestandsaccusatief) van ( er ). 


(Ezel Ak Awr BEER hier is RAAD Moebtada’, en zijn 
Gabar is de Djoemlah Ismiyyah (nominale zin) ( eol +555. 


Oort C p Oalt gld Sl ° gn 
De zin (15/25 » is: (oled Se WJ lt Noi ál). 
De zin Wea a ) is een andere Gabar van (rd). Het kan ook worden 


Â ° 4 
gezien als een Haal WE) (toestandsaccusatief) van GUIS). 


61 


Les 3 Lexicale en Grammaticale Notities 


4 ú 
3) Merk op dat « ieloll) hier als een meervoud is gebruikt, omdat het 


D. 


«, 


de Gabar is van het meervoudsnaamwoord (UJ 3 


A ze | B Â 0 A) 
Het woord (&3+Lell) heeft een meervoudsvorm. Deze is: ( Zels). 


Zo A ABe cc EE EE > « . IE »« . 
4) 53de My (a-oe): “voor altijd blijven”, “eeuwig blijven”, “eeuwig 


bestaan”. 
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(258) Heb jij niet nagedacht over degene die met Ibraahiem over zijn 
Heer redetwistte, omdat Allah hem het koningschap had gegeven? Toen 
Ibraahiem (tegen diegene) zei: “Mijn Heer is Degene Die doet leven en 
doet sterven.” Hij (de koning) zei: “Ik doe leven en sterven.” Ibraahiem 
zei: “Voorwaar, Mijn Heer doet de zon vanuit het oosten opkomen. Laat 
jij haar dan vanuit het westen opkomen.” Toen werd de ongelovige met 


stomheid geslagen. En Allah leidt het onrechtvaardige volk niet, 


o ol @{- © He íî ee Se B 5 . êg et 3 
I) (elo! da is Jl Ee) P Jl: dit is Ra’aa al-Qalbiyyah (&dll 615) 
z hid ld - \ 
en het krijgt ( „ omdat zijn betekenis een combinatie is van ((5\j) en 


2 CC 


(2 ). Deze speciale constructie betekent “nadenken over”, “overdenken” 


<C . bp 
of “overpeinzen”. 


Het komt voor in 31 Ayaat in de Glorieuze Koran. Het is gericht aan de 


Profeet [Mohammed] & of aan de mens in het algemeen. 


4 @ al ó id ú ad < . 2 CC Te 2 CC > 
2) (del da dn ) (ti): “redetwisten”, “disputeren”, “debatteren”. 
[AN9] 


sg D 
(dS): “argument”, “bewijs”. Meervoud: ( a ). 
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3) ( eg 3): “over zijn Heer”, “met betrekking tot zijn Heer”. 


í 


cen A60 


): hier is het voorzetsel (Harf Djarr) Jy weggelaten. 


Dus (Oh) is oorspronkelijk: (OY). De betekenis is dat de koning zo 
geobsedeerd was door zijn macht, dat hij Allah verloochende Die hem de 


macht had gegeven om te regeren. 


4) (Sb: dit is een Zarf az-Zamaan (bijwoordelijke bepaling van tijd) en 


verwijst naar een handeling in het verleden. 


Het wordt gevolgd door een Djoemlah Filiyyah (verbale zin) of Djoemlah 


Ismiyyah (nominale zin) als zijn Moedaaf Ilaih. 


Voorbeelden: 


le) E id o 4 ° ze ETR 
Amala) Ul ESS 5) 2 sSAElS (Djoemlah Filiyyah) 
“Jij hielp mij toen ik een student was aan de universiteit.” 
of 
Amel Zl bl 5) 2 SAEls  (Djoemlah Ismiyyah) 


“Jij hielp mij toen ik een student was aan de universiteit.” 


In de volgende Aayah wordt ( 2) twee keer gevolgd door een Djoemlah 


Filiyyah en één keer door een Djoemlah Ismiyyah: 
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{Als jullie hem (Profeet Mohammed) niet helpen: voorzeker, Allah heeft 
hem zeker eerder geholpen toen degenen die ongelovig waren hen (uit 
Makkah) hadden verdreven, (en) hij de tweede van de twee was toen zij 


zich in de grot bevonden, (en) toen hij tegen zijn metgezel (Aboe Bakr) 


zei: “Wees niet bedroefd, voorwaar, Allah is met ons.”}”° 


Als een Zarf is het: Fie Mahall Nasb (a As 3) (in de positie van 
Nasb). 


le} 


(el Jt 2): de koning begon met de redetwist toen Profeet 


Ibraahiem & tegen hem zei dat Allah doet leven en sterven. 


o o Á % wr wl” j °° of a Ze 
De zin (all Jb) is: (2 dee ë al Us). 


5) (| ee Ll) (iv): “tot leven brengen”, “leven geven”, “doen 
herleven”. 
De Ism al-Faa'iel is: ( Et) “hij die leven geeft”. 


Met “al-” wordt het: ( el ). 


2 % 
Ad 

Pd 
Kad ee 


Â © „ «  « > 
GEN 2 el) (iv): “laten sterven”, “doden”. 


4 o Zo o le) zi wo fi ë WO DN ° A ’ PE 
7) (Eed er cs Jl (): hier is (<9) Moebtada' en (dsl) is zijn 
isd ° o î ef 
Gabar. En de zin (2g=5) is: Silah al-Mawsoel (J 52e 3! &loy* 


% N 
De ‘Aa-ied (ASl6y“” is de Damier Moestatier in ( ) die verwijst naar 


(dsl. 


® Soerah at-Tawbah, Vers 40 (Soerah 9:40). 
Dit is een Djoemlah of Shibh al-Djoemlah die de Ism al-Mawsoel opvolgt. 


ie af . . . 
” fAa-ied (ASley is een terugverwijzend persoonlijk voornaamwoord. 
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B) (gea 256 Ol O5: dit is de Djawaab van een verborgen Shart 


die uitgelegd kan worden als: 


Vrije vertaling: 
“Als jij beweert het leven en de dood te kunnen geven, dan is hier een 
ander bewijs. Voorwaar, Allah brengt de zon vanuit het oosten, dus breng 


jij haar vanuit het westen.” 


9) (ey: merk op dat de Hamzah al-Wasl hier is weggelaten, want het 
2 % ° 22 „ o „® % ed 

zou (16) moeten zijn, net zoals we ( Ge 6) en (&A5ò) schrijven. 

Maar om te voorkomen dat we twee Aliefs naast elkaar schrijven, wordt 


de Hamzat al-Wasl weggelaten. 


Voor een volledige bespreking over de vorming van de Amr (gebiedende 


1e 
wijs) van (+ D, zie D3:9. 


2 D Pd <C 


4) „ Â „Or _ Pi « . . 
10) (Ls Et EH) (ie-a): “verbazen”, “verbijsteren”, “met stomheid 
slaan”. Zie Soerah al-Anbiyaa'’, Vers 40: 


Ie. EN KO o75S 2 Lj US opa Hi ES gs JD 


{Welnee! Het zal onverwachts tot hen komen en hen verbijsteren. 
Daarom zullen zij niet in staat zijn om het (van zich) af te weren, noch zal 


hun uitstel worden verleend.}"° 
4 DN A pn 5 « 
cgs ON Egt) (passief): “met stomheid geslagen zijn”, “stomverbaasd 


. DP 
zijn 


® Soerah al-Anbiyaa’, Vers 40 (Soerah 21:40). 
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GAS EEN Cg): ade is hier: (e 4 B elll LS). 

<Z one 5 1 RN x À RP A7 
En de zin (625 » is: (epbjeN Spe WJ Ps NV Jos äo). 


De 5 <Z 
En de ‘Aa-ied (A&\6y*® is de Damier Moestatier in (GäS ». 


oe af . . . 
® fAa-ied (ASléy is een terugverwijzend persoonlijk voornaamwoord. 
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AANVULLENDE NOTITIES 


1) Hier is een andere Aayah met de Moedaari’ ( ei): 


rr 5E Gs bs TE) 


{Vervolgens zal hij er niet in sterven, noch leven.}’® 


2) (he), conform het patroon (“le betekent ook “beheerder”. 
5 P 8 


De befaamde auteur van het bekende boek Zaad al-Ma'aad (od Ny, 
Muhammad ibn Abi Bakr al-Zuraa'i, staat ook bekend als Ibn Qayyim al- 
Djawziyyah ( bj) ee Erp (de zoon van de beheerder van al- 
Djawziyyah school). 


Het wordt soms afgekort tot Ibn al-Qayyim (il #7 sp (de zoon van de 
beheerder). 


3) Hier zijn enkele voorbeelden van ( des ): 


zis Alsk melk EAS BL zb els dl 355 all Ster 
[yv JNC © 5635 255 d Gl 


{Voorwaar, de (ware) gelovigen zijn slechts degenen van wie de harten 
sidderen wanneer Allah wordt genoemd. En wanneer Zijn Verzen aan 
hen worden voorgedragen, doet dit hen in geloof vermeerderen. En zij 


vertrouwen alleen op hun Heer}! 


’ Soerah al-Alaa, Vers 13 (Soerah 87:13). 
’1 Soerah al-Anfaal, Vers 2 (Soerah 8:2). 
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Sla aÂme ÚIJ harten 
[or-or iel € le ld HES Ó) Ja VIG 5 


{En bericht hun over de gasten van Ibraahiem. Toen zij bij hem (thuis) 
binnenkwamen, zeiden zij: “Vrede.” Hij (Ibraahiem) zei: “Voorwaar, wij 
zijn bang voor jullie.” Zij zeiden: “Wees niet bang. Waarlijk, wij geven jou 
een verheugende tijding van (de geboorte van) een zoon met kennis 


(d.w.z. Ishaaq).”}* 


A 


De 
4) Hier is een Aayah waarin het woord (&&) voorkomt: 


ln Vil SÂT as VENT ob Jl SE fl Jak Aj JGD 


B ed LAS Mia se GAT „2 SAE 

[vs 5E € & lais 1,56 5 WES SAL El GE ING 

{Hij (Moesaa) zeis “Voorwaar, Hij (Allah) zegt: “Waarlijk, het is een koe 
die niet bestemd is voor het bewerken van het land en het bevloeien van 
de akker, (zij is) vrij van gebreken en vlekken.” Zij zeiden: “Nu ben jij 
met de waarheid gekomen.” Toen slachtten zij haar, hoewel zij het bijna 


niet hadden gedaan} 


Hier betekent (lt á& N) dat het geen kenmerk van een andere kleur 
had. 


5) Hier zijn wat meer Koranverzen waarin het woord (6;$ |) voorkomt: 


Wes de GUA HE AN dor rd a a 


[aa 451 € © Geet 


’* Soerah al-Hidjr, Verzen 51-53 (Soerah 15:51-53). 
’} Soerah al-Baqarah, Vers 71 (Soerah 2:71). 
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{En als jouw Heer het had gewild, dan zouden degenen die op aarde zijn 
zeker allemaal hebben geloofd. Wil jij (o Mohammed) dan de mensen 


dwingen totdat zij gelovigen worden?}* 


Rede 
- PAR Pd at en uw Bei T 
Goss LÔ sai) 55 Úale Ú) 


[vr cab] € &L 


{“Voorwaar, wij geloven in onze Heer, opdat Hij ons onze fouten vergeeft 


en de tovenarij waartoe jij (dew.z. de farao) ons gedwongen hebt. En Allah 


is de Beste (in het belonen) en Blijvender (in de bestraffing).”}° 


6) Dit werkwoord wordt ook gebruik in de ie-a groep (Baab Sami'a): 


A p 4 Be Áo 
ej A Aj). 
Bo, pe 
En de Ism al-Faa'iel van deze Baab is: (A5). 


Hieronder volgen enkele Aayaat (Koranverzen) waarin enkele afleidingen 


van dit werkwoord voorkomen: 


od 


Gal Se U sbs ERS SA ys Uile L55 IS az Ál adl 551 5D 
ONES Tolke, 


{(Gedenk) toen de jongeren de grot in vluchtten en zeiden: “O onze Heer, 


schenk ons van Uw kant Genade en bereid ons een rechte weg voor onze 


zaak.”P° 


’* Soerah Yoenoes, Vers 99 (Soerah 10:99). 
” Soerah Taa Haa, Vers 73 (Soerah 20:73). 
’® Soerah al-Kahf, Vers 10 (Soerah 18:10). 
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Ô % a . <C . >> 
(aL) is Ism al-Masdar. Het betekent: “rechtschapenheid”. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


RE] CB AEN Jans Vl admal Wj | eN Sada jens JE} 


{Farao zei: “Ik laat jullie slechts datgene zien wat ik vind, en ik leid jullie 


slechts naar het pad van rechtschapenheid.”}’ 


G Gar Gos Aur Za ier « 5 
7) Merk op dat (A25 «16553 55 as 659) (ie-a) betekent: “vertrouwen”, 


B al 
“vertrouwen stellen”. De Ism al-Faa“iel vanuit deze Baab is: (3-15). 


zÂ se 4e de de An ee 
8) Het werkwoord 055 sskó L5) (a-oe) betekent: “dichtbij zijn”, 


“dichtbij komen”, “naderen”. 


Hed 


w Â oÂ 
Merk op: (2 J2l) “Kom dichtbij! 


De Ism al-Faa'iel is: ( 915) “dichtbij/vlakbij”, “degene die dichtbij is”. 


Lof Ee 44 
En de Ism at-Tafdiel is: ( 55 ). De vrouwelijke vorm is: (L95). 


oê A pr 
De bewoording (LS sC&l) betekent: “het dichtstbijzijnde leven”, 
A -, 
tegenover (555) dat later zal komen. (Zie Soerah al-Baqarah, Verzen 
85-86.) 


Dus het woord ad-Doenyaa ( 5 Ul) “de wereld” betekent in werkelijkheid: 


“het dichtstbijzijnde leven”. 


9) Merk op dat (lee | ee (viii) betekent: “protesteren”. 


°/ Soerah Ghaafir, Vers 29 (Soerah 40:29). 
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OEFENINGEN 


1) Geef de T'raab (bel (grammaticale ontleding) van het volgende: 


[vov SA) Cia sdi 5 a 
[voy EA] € A 550 pna (b 
[von AA] Enis HEHE) CC 


[ron SA] (oi sl 45) 


ú 


„4 
|t 


de 4 Pd 
2) Vertaal het volgende: Zels < jé ‚. Wie zei dit en tegen wie? 


En in welke context? 


A Â org pr 
> 
A Pe Ci ef 
. v \ hi 
wievnetens eee ees er nends rens eeensn seeden eee endet enne be ern nde ede | <ÔT 
es 
Pd 
eonsend en eener ens ere were Re here ende eedt eeen ederer deze dee bene dianne aren tennessee de tedere evers s eerde Brede ndne arten neten beta kaa srere teek e as 
Bremers eeste seen nen sens nan seseniedsen desne nt eden oh ene reree sees besien dn eed seren ene dese sten ss 
bannen eteieus ere enmieenaverk sene euenete armenie velsen dense enen oenen end erase anee analere vaderen eid cared: otekedanerecolaner An avatie na avahene eo Aane de nene ua ekene 


_Â . 
4) Naar wie of wat verwijzen de voornaamwoorden (©) en (Lá») in 
Es 2 44 Ja” 
kl Ogen 09, Nl B, De 
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5) Vul de lege plek in met de vrouwelijke vorm van de Ism at-Tafdiel die 


in elk van het volgende wordt gebruikt. 


a. BEN gal \___“de Hoge Raad” 


âze | a 
nne: all “de hoge commissie” 


b. PEEN JKA) “het Midden-Oosten” 
Bles WA “het middelste gebed” 

C. BEN or Ef “de rechterzijde” 
AE AJ \__ “de rechterhand” 

d. den | 2 “de beste naam” 


£ 
„0 
ENE eN “de beste namen” 


6) Vertaal de volgende Hadith en leg hem uit: 


(G. Wid Á AJ Cr pes Ca)! A5) 
(er BK blos GS 3 EREA Ee) 


eee eeeseeeseeeeeeeeeseeseeseseeeeseeseeseseeseeesesee eee eeeeeeeseeeeeseeseeseeeseeeeeseeeeeeeeeseeseeeseeeeseeseeeeeeeeseeeeeeeeeeeee 


7) Geef het meervoud van elk van de volgende naamwoorden: 


a . À 1” - hid Â 
selo re PD Eg (09,5 
De Oer Ee Bd Bos 8 PA re 
rn CO pes led Ge 6 
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NR „ZE Ar 2 Z ae A > 2A À Ja -p, Áte Brodiak ® 
2 ope bas lais 5 biga zaden eb Sk ; Alb Ale! 
Pd id Pd ld had 
bi Á Ar „ Aro Ade pn st REL Aurk LAZ ns 4 ete 
| Sa SS Ok SIJ ask N as in, Ó\ ee Ax 


EC 


El Ar Le Art A dd <4 d A or 
Ole 4455 eni oon EA A Lose) 


Aj Ae ge A sr 7 (wv) LA er. A GL X AA AA 
sie 6 A je é v 

ele oel ol CLE Els zl We es AU Ânes 
4 25 kit PP LLN Rn ana AA ant „et uert 
HS ENGS AGD DL Aat os 


Asr-{{ Z Bec rf > zÂ 4 dd „A À AAR > srÂ rid 
Pyelh ò „EEA À ES SAN 5d 
<A ti Aeg bat oa Ar 24 
obd Ashii A 95 ab osess Sn oe Oss 


GSA EREN Oa 4 pe gen 
[Aere r che JI] 
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LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


- kint Ae rid ee Ed 2/0 Ze{r 

AS àl 56 Áf Gls fs Casaer Al IA oat 

Lv „LER (ZZ 47 > rs de he Ih ro AAT A 
Jt a ha be 55 GA asen Ae b Sob 6: Ì 
Z Paed hert e aot AvA ATEN A 

OFKE pr af 15 A AS u SAL 

(ro3) En houd jullie allen stevig vast aan het Koord van Allah en raak niet 
verdeeld (in groeperingen). En gedenk de Gunst van Allah aan jullie, toen 
jullie vijanden (van elkaar) waren, toen verenigde Hij jullie harten zodat 
jullie door Zijn Gunst broeders werden. En jullie bevonden je op de rand 


van de afgrond van het Vuur en Hij redde jullie daarvan. Zo maakt Allah 
Zijn Tekenen duidelijk voor jullie, opdat jullie geleid zullen worden. 


I) (ae) (a-ie): “beschermen”, zoals in de volgende Aayah: 


€ AE oe Aars Ús 


{En Allah zal je tegen de mensen beschermen. }® [AN1] 
use ais) (vii): “bescherming zoeken in iets/iemand”. 


De 
2) (65): “touw”, “koord”. Meervoud: (Jb). 


Met “koord” wordt “een bindende kracht” bedoeld; dit is het Verbond 
van Allah. 


’$ Soerah al-Maa-iedah, Vers 67 (Soerah 5:67). 
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3) (es): “allen”, “allemaal”, “tezamen”. 


A ° 
Dit is Haal (Jie) (toestandsaccusatief), en zijn Saahib al-Haal (bezitter 


van de toestand) is de Faa'iel van dsâaiel) (namelijk de Waaw). 


8e Er cc . . EK . Oe 
4) (ES HE) (wt “verstrooid zijn/worden”, “splitsen”, “uit elkaar 


gaan”, “verdeeld zijn”. 


baie af 5 a, „le 04e Af 
Merk op dat (192,5 N) oorspronkelijk met twee Taa’s is: (19 ö25 ND. 
Deze weglating is omwille van welluidendheid,”” en vindt plaats in Baab 


(es ) en Baab (ele) wanneer de Harf al-Moedaari‘ah een Taa is. 


Hier is een voorbeeld van deze weglating in Baab ( Jel) uit de Glorieuze 


Koran: 


ie 
$ 


ChssLal DLS Goat atlas) 
{En Wij hebben jullie tot volken en stammen gemaakt, opdat jullie elkaar 


leren kennen.}°® 


Bs Zn 6 a 
Hier staat (152 ese) voor: (19ò ja). 
5) (5 > ge ) (a-oe): “gedenken”, “herinneren”. 


6) (ll als el) (iv): “begunstigen”, “schenken”. 


k 9, <C . 5 CC 2 
De Ism al-Masdar is: (44) “zegening”, “zegen”. 


”* Welluidendheid houdt in: aangenaamheid van klank. 
® Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 13 (Soerah 49:13). 
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7) Voor meer informatie over ( 2), zie: Les 3/Aayah 258/Notitie 4. 


sief Edd Sese dar Css toa pd 
8) (és! ws àl sle asl Aass 185551: hier is (Sly Mafoel Fihi in 


relatie tot (Àáxi)), die de werking heeft van (eo D). 


Voorbeeld: 


Ze 
an -) 


- sláel 3 55 ded pes el “Allah heeft aan jullie Zijn Gunsten 


geschonken toen jullie Sanden waren.” 


$ 3 ge CC OE > . . . 
9) (ade): “vijand”. Het wordt ook gebruikt in de betekenis van het 


meervoud (“vijanden”). 


In de volgende Aayah is het enkelvoud: 


CA; GU 5e Ns Ó) pSe55 USP 


{Toen zeiden Wij: “O Adam, voorwaar, dit is een vijand voor jou en jouw 


echtgenote …”}° 


En het is meervoud in de volgende Aayah: 


CD oled &5 Nd Sie 24 5} 


{“Voorwaar, zij (de afgodsbeelden) zijn vijanden van mij, behalve de Heer 


van de werelden.”}°* 


°l Soerah Taa Haa, Vers 117 (Soerah 20:117). 
°% Soerah ash-Shoe‘araa’, Vers 77 (Soerah 26:77). 
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Het heeft ook een meervoudsvorm, (&AS1),® zoals in de Aayah die wij 


aan het bestuderen zijn, en in de volgende Aayah: 


{En Allah kent jullie vijanden het beste.}°"* 


8 z @ 
4 ° Íx we ie o -. £ En ‚ 
10) la bl Ore Gall) (ii): “verenigen”, “samenvoegen”, “formeren”, 
bp CC 


“combineren”, “bij elkaar brengen”. 


â Ge 
Dj): 


( Se Be Agee Gel): “Hij bracht jullie harten in liefde bij elkaar.” 


11) (Ae! ) (iv): “in de ochtend worden”. 


Hier is het een Naagis werkwoord,” en dus is het een zus van Kaana 


(OÉy en krijgt het een Ism en een Gabar. Het betekent: “in de ochtend 
worden”. Het kan ook “worden” betekenen, zonder verwijzing naar tijd, 


zoals in deze Aayah. 


% í « DCC >> AN PG $ 
12) ED: broeder”, “broer”. Tweevoud: (Ò165-|). 
eN: Rek eN 
Meervoud: (651) en (Ol6=l). Het meervoud (69=-I) wordt meestal 


gebruikt om bloedverwantschap aan te duiden. 


NDE . 
En (Ols=l) wordt gebruikt om metaforische broederschap aan te 


duiden.” 
Zie Soerah an-Nisaa’, Aayah 11, 176 en Soerah Yoesoef, Aayah 5, 58 en 100. 
3 Handig om te weten: het woord (&láëÍ) is oorspronkelijk: Gláeh. 


°* Soerah an-Nisaa’, Vers 45 (Soerah 4:45). 


® Een werkwoord waarin de 3° stamletter een Waaw ( 9) of een Yaa 6)» is. 


° As-Sihaah: GED. 
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Maar in Soerah at-Tawbah, Aayah 24 wordt (Ol gebruikt voor 
je le} 

“bloedbroeders”, en in Soerah al-Hoedjoeraat, Aayah 10 wordt ( 051) 

gebruikt voor “broeders in het geloof”. 

13) (á): “rand”. 

Zijn tweevoud is: (O64%). 


En zijn meervoud is: (elasl). LAN2] 


14) (as Js) (a-ie): “graven”. [AN3] 


Ë 2 a Al oÂ 
(52E): “gat”, “kuil”, “krater”. Het patroon (Àx®) heeft in sommige 
woorden de betekenis van Ism al-Maf ‘oel. Zie: Les 2/Aayah 249/Notitie 
71AN3. 


15) dal Jl (iv): “redden”. 


16) (ÉLs RA 96) (a-ie): “duidelijk worden/zijn”, “blijken”, “aan het 


licht komen”, “naar voren komen (fig.)”. 


De Ism al-Faa'iel is: CI) “duidelijk”, net zoals « orÊ) “makkelijk” van 
5 CNE í « 2 ol AN 
(O5 — Jy, en (Sp) “zacht” van (Apt — ON). 


S2nat « . Er ee on Wd si 
A) duidelijk bewijs”. Meervoud: (ES) (zie Aayah 105). 


(bliss (as Cr) (ú): “uitleggen”, “verduidelijken”. 


a 


Ee le) | -) 
17) (Elam (SA) (viii): “geleid worden”, “op het juiste/rechte pad 


geleid worden”. 
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EC 


EEN Ea ee zit ZA MA As Zere 
Vos ons ai 5 65 Aal eh al Sá AR) 


rf 
Jì 
Á ok 
GC) Ol Ad 1e 
(roa) En laat er onder jullie een gemeenschap zijn die tot het goede 


uitnodigt, het juiste beveelt en het verwerpelijke verbiedt. En zij zijn 


degenen die succesvol zijn. 


Â o 
1) « Kr ): dit is Laam al-Amr®’ (Laam van de gebiedende wijs). Merk op 


dat het een Soekoen heeft vanwege de voorafgaande Waaw (zie D3:13). 


Kana at dt ee  « 2 « . 
2) ( 5e) betekent: “datgene wat bekend is”, “welbekend”, “universeel 


geaccepteerd”. 


En als een islamitische term betekent het: “datgene wat door de Shari'ah 


als verwerpelijk wordt beschouwd”. 


0 0% 
3) JS) Sl (iv): “verwerpen”, “verloochenen”, “afkeuren”, “weigeren 


te erkennen”. 


De Ism al-Maf oel is: GS). Dus letterlijk betekent het: “datgene wat 


verworpen/verloochend/afgekeurd/niet erkend is”. 


En als een islamitische term betekent het: “datgene wat door de Shari ah 


als verwerpelijk wordt beschouwd”. 


De Laam al-Amr « PN â) is de Laam van de Bee wijs. Het krijgt 


een Soekoen als het vooraf wordt gegaan door: ORN 5 en « 5. 
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C 2 LT (5 Bad 


A AD EET AE C 5 be EEG 1475 GE 1555 95 


ZES 6 
Ze BG 


(ros) En wees niet zoals degenen die onderling verdeeld zijn geraakt en 
met elkaar van mening hebben verschild nadat de duidelijke Bewijzen tot 


hen waren gekomen. En voor hen is er een geweldige bestraffing. 


1) (Ez AA sl Lo Ams en dit is Maa al-Masdariyyah (& asl Uy, 
dus de betekenis is: ( I SC Ams) “na de komst van de duidelijke 
Bewijzen”. 

en ad Rt 
2) (ae elke + GESPEDE de Gabar van Ale al) is de Djoemlah 
Ismiyyah (nominale zin) (2E lie se). 
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Add PL 2eesÎ — Ze rid Ga aA Brrr ide er 
Eper Do Vo Leb Og dgudg 5 3m Oa KS 


(a 5SÂSS AS GSE Aal 
(ro6) Op de Dag waarop sommige gezichten wit (d.w.z. verlicht) zullen 
worden en sommige gezichten zwart (d.w.z. verduisterd). Dan wat betreft 
degenen wiens gezichten zwart zijn geworden (tegen hen zal er worden 
gezegd): “Hebben jullie (het geloof) verworpen, nadat jullie gelovig 
waren? Proef dan de Bestraffing vanwege datgene wat jullie plachten te 


verloochenen.” 


1) « de ) is Maf'oel Fihi (Zarf) en verwijst naar de tijd van (9 Aj) (“zij 
zullen gestraft worden”) wat begrepen wordt uit het woord (&lde) dat 


aan het eind van de vorige Aayah staat. 


2) AM as) (ix): “wit worden”. 
3) 55 gel 54) (ix): “zwart worden”. 


ë oz 
4) De Djoemlah Filiyyah (verbale zin) « 055% A) is Moedaaf Ilaih, en 
dus is het: Fie Mahal Djarr (&- {Se 2) (in de positie van Djarr). 


5) ( 055% ) is onbepaald. Het betekent dus: “sommige gezichten”. 


Ao A4 


6) G. FS Ea Eel Sl U): de Djawaab van Ll) is 
weggelaten, die uitgelegd kan worden als: ( JL) (Er zal tegen hen 
gezegd worden”); en dit is de Gabar van de Moebtada’ (rd. 
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7) (ARE Ess): deze Djoemlah Filiyyah is Silah al-Mawsoel® 
u 1 ke ge ° . 
(IS! âkoy, en de ‘Aa-ied (ALEy® is het voornaamwoord (2) in 


oAÂoA 4 


(529). 

8) dölss clelAss claas ô35 stg! 815) (a-oe): “proeven”. 
hers Are z « ”» « > 

9) «O SS us Ue): het woord (—) betekent: “vanwege”, “wegens”. 


dente ntes „ ee . 20 ge „| je 
10) (ò SS as es): dit is Maa al-Masdariyyah (& yal Uy, en de 


AR 
betekenis is dus: (O SS RSS pe ). 


° Dit is een Djoemlah of Shibh al-Djoemlah die de Ism al-Mawsoel opvolgt. 


ie af . . . 
® fAaried (Ale) is een terugverwijzend persoonlijk voornaamwoord. 
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(ro7) En wat betreft degenen wiens gezichten wit (d.w.z. verlicht) zullen 
zijn: zij zullen zich in de Genade (d.w.z. het Paradijs) van Allah bevinden; 


zij zullen daarin eeuwig levenden zijn. 
ID) 4555 3) is de Gabar van (Cp-dl). 


Zo Â IG zer eo p . IE . 
2) (O TNUES ed 2) is Haal (toestandsaccusatief), en zijn Saahib al-Haal 


o8so 
(bezitter van de toestand) is de Faa'iel van het werkwoord ( E es). 


In een zin zoals (zl d JS) wordt gezegd dat de Shibh al-Djoemlah 
(ema 3) de Gabar is; maar over de werkelijke Gabar wordt gezegd dat 
het een werkwoord is dat uitgelegd kan worden als: (Gael “vestigen”, 


“zich vestigen”, “het nemen van iemands positie”. 


Dit geldt ook voor de Zarf, zoals: ( AAJ! ke Lesa) “De leraar is bij 


de directeur”. Ook hier is de werkelijke Gabar CGA). 
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id if B út A5 ® ee ended ze a „ > 
(Add hes Gl dd 65 AES El 


a 


(ro8) Dit zijn de Verzen van Allah. Wij dragen ze naar Waarheid aan jou 


(o Mohammed) voor. En Allah wil geen onrecht voor de werelden. 


À or 
I) … $lx) is Haal (toestandsaccusatief), en zijn Saahib al-Haal (bezitter 


B (LT 
van de toestand) is: &>G |). 


2) (edu) ui 57 zi U$): de Laam in (Speele) wordt Laam at- 
Taqwiyah (& gel ây) (Laam van de versterking) genoemd. Dit wordt 


vóór de Maf oel Bihi (lijdend voorwerp) geplaatst wanneer de actie van 


het werkwoord zwak wordt. 


De actie van het werkwoord is zwak in de volgende twee gevallen: 


a. Als de Maf'oel Bihi voorafgaat aan het werkwoord.” 


Een voorbeeld uit de Koran: 


€ 005 GE ES of BE d O5 Az 5} 


{O hovelingen, leg mij mijn droom uit, indien jullie de droom kunnen 


interpreteren.”}’' 


Hier gaat de Maf oel Bihi « 65) vooraf aan het werkwoord. Het heeft 
dus de Laam at-Taqwiyah gekregen. Het heeft de Laam [at-Taqwiyah| 


niet nodig als het na het werkwoord komt: «(b à IN Gps 5 REC àl ). 


0 Dit komt niet vaak voor. 
7 Soerah Yoesoef, Vers 43 (Soerah 12:43). 
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b. Als het de Maf oel Bihi van een Masdar is of van een afgeleide, 


zoals de Ism al-Faa'iel of de Ism al-Moebaalaghah. 


Voorbeelden uit de Koran: 


CO all HE 40 3 4 5) 


{En Allah wil geen onrecht voor de werelden.}’® 


„ le) oe, 
Hier is ( Sale de Maf'oel Bihi van de Masdar (Ll). 


Het heeft niet de Laam nodig als het direct de Maf'oel Bihi van het 
KR REEN 
werkwoord is, zoals in: (pelle aag ol 4 SE N). 


Z 


(Doka AE; cas 25 3E vas Li) 


{Stuur hem morgen met ons mee, zodat hij plezier kan hebben en kan 


spelen. En voorwaar, wij zullen zeker wakers over hem zijn.”}® 


4 
Hier heeft de Maf'oel Bihi (e) de Laam (>) gekregen, omdat zijn ‘Aamiel 
a me 
(kle) een Ism al-Faa'iel is: () slasls). Als het de Maf oel Bihi van het 
de oz Ê 
werkwoord is, dan heeft het niet de Laam nodig: (loans bb. 


” Soerah Aali ‘Tmraan, Vers 108 (Soerah 3:108). 
7 Soerah Yoesoef, Vers 12 (Soerah 12:12). 
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(@ Ard dus as SD 
{Waarlijk, jouw Heer doet wat Hij wil.}’* 


Hier heeft de Maf'oel Bihi (Us) de Laam (>) gekregen omdat zijn “Aamiel 
Ait 

(kele) een Ism al-Moebaalaghah (JS) is. Als het werkwoord wordt 
Ao B a ld 4 

gebruikt, dan is de Laam niet nodig: (Jy je Ls der sb 5 ol. 


De Laam at-Taqwiyah is in sommige gevallen optioneel. [AN4] 


7 Soerah Hoed, Vers 107 (Soerah 11:107). 
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ASN a der 


(rog) En aan Allah behoort pn toe wat zich in de hemelen en 
datgene wat zich op de aarde bevindt, En tot Allah keren alle zaken terug. 


1) Het werkwoord (#55) heeft twee betekenissen. Deze zijn: 


a. ( 2) e46 6355 EE) (a-ie): “terugkeren”. 
Voorbeeld: 


ze o B Bs ) el . . n 
Ss OL Ere) “Wanneer ben je teruggekeerd uit Makkah? 


Hier is een voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


(u ae Aa IK es A) 


{Toen keerde Moesaa terug naar zijn volk, boos en bedroefd} 


Dit is het intransitieve gebruik van (££5). 


b. (zj EE) ) (a-ie): “terugbrengen”, “teruggeven”. 
Voorbeeld: 


SA AE IS lS 
“Je hebt mijn boek een maand geleden gepakt, en je hebt het nog 


niet aan mij teruggegeven.” 


P Soerah Taa Haa, Vers 86 (Soerah 20:86). 
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Hier is een voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


Ae a% Ge rieel ef Seu d iis) 


{Zo brachten Wij jou terug naar jouw moeder, opdat haar oog zou 
afkoelen (d.w.z. opdat zij gerustgesteld zou worden) en zij niet (meer) zou 


76 
treuren} 


Dit is het transitieve gebruik van dit werkwoord. En het is in deze 


betekenis dat dit werkwoord een passieve vorm/lijdende vorm heeft. 


7 Soerah Taa Haa, Vers 40 (Soerah 20:40). 
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Pr > id BAAS Ei > ? E „a „A Â 
ve en rh ó U EA al del Ao Â 


Ne 


> 


pol GE EI Ali Jl LA #5 5 Gai) pm 


Pd 


ORP SERA Erk 


(rro) Jullie (moslims) zijn de beste gemeenschap die onder de mensen is 
voortgebracht, Jullie bevelen het goede en verbieden het slechte, en jullie 
geloven in Allah. En indien de mensen van het Boek (Ahl al-Kitaab) 
hadden geloofd, zou het beter zijn geweest voor hen. Onder hen zijn er 


gelovigen, maar de meesten van hen zijn grote zondaren. 


Rt gd Gn 
1) el Vn ws ): dit is de soort van Kaana (O\S y die geen handeling 
in het verleden aanduidt, maar het wordt gebruikt om de relatie tussen 


zijn Ism en Gabar te benadrukken. 


Voorbeelden uit de Koran: 


Gi bie 5) 
{En Allah is Meest Vergevingsgezind, Meest Genadevol.}’ 
kaal 


€ Na sas md O6, GI 5d 5} 


{En nader niet de ontucht. Waarlijk, het is een verdorvenheid en een 


slechte weg.}* 


kaal 


7 Soerah an-Nisaa’, Vers 96 (Soerah 4:96). 
78 Soerah al-Israa’, Vers 32 (Soerah 17:32). 
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IE st se Oeste 4 zE We Sal zz 
(DG BSE pn JES AS IG el EUD 
{Toen wees zij (Maryam) naar hem (‘Isaa). Zij (de mensen) zeiden: “Hoe 


kunnen wij tegen iemand spreken die nog als een baby in de wieg ligt?”}” 


% 
„ú 


5 : 
2) (ll Ll): deze zin is een Na't van (Àel)). 


dd 


3) (Pb 056) is Haal (toestandsaccusatief), en zijn Saahib al- 


A 


Haal (bezitter van de toestand) is: el JE). 


4) ( jes OS): de Ism van Kaana (O\S y is de Damier Moestatier 


Â ô ri 
(verborgen voornaamwoord) die verwijst naar ( os. 


De zin kan worden uitgelegd als: 


ve es od GE BE ‚af ARE 


Voor (5), zie: D3:12. 


” Soerah Maryam, Vers 29 (Soerah 19:29). 
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AANVULLENDE NOTITIES 


1) De hoofdstad wordt sel) genoemd, omdat de hoofdstad het land 


beschermt.”® 


2) Het woord (U) komt twee keer voor in de Glorieuze Koran. Hier is 


de andere Aayah: 


< „& 


leen an AD TE 0 Áo cr JE A Gl en 

Gl GÛ sas Î A Lie JE doa 3056 Jb 332 Ui 
{Is degene die zijn bouwwerk fundeert op vrees voor Allah en (Zijn) 
welbehagen beter, of degene die zijn bouwwerk fundeert op de rand van 


een afbrokkelende afgrond, zodat het met hem ineenstort tot in het Vuur 


van de Hel? En Allah leidt het onrechtplegende volk niet} 
3) Merk op dat (214-) “hoef” betekent (letterlijk: “datgene wat graaft”). 


4) Zoals in de volgende Aayah: 


LOUS AE US 05 SP 
{Een vermelding van de Genade van jouw Heer 


aan Zijn dienaar Zakariyyaa.}” 


“ Handig om te weten: het woord äsp âGelé) betekent letterlijk: “beschermer”, 


“zij die beschermt”. 


In de hoofdstad is meestal de regering van een land gevestigd. De regering 
neemt beslissingen over de bescherming/verdediging van het land. Vandaar 
dat de hoofdstad in het Arabisch dele) wordt genoemd. 

81 Soerah at-Tawbah, Vers 109 (Soerah 9:109). 

5 Soerah Maryam, Vers 2 (Soerah 19:2). 
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Hier is het woord (eAE) de Maf‘oel Bihi van de Masdar (à4=5), maar 
het heeft niet de Laam at-Taqwiyyah (Laam van de versterking) gekregen. 
Ed 


21 Re 
{; ‚) zoA£S AE ús if EL YP } 
{Dus denk zeer zeker niet dat Allah Zijn Belofte aan Zijn Boodschappers 


zal verbreken.}°® 


Hier is ( als ) de Maf ‘oel Bihi van de Masdar ( olsg ), maar het heeft niet 


de Laam at-Taqwiyah gekregen. 


85 Soerah Ibraahiem, Vers 47 (Soerah 14:47). 
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OEFENINGEN 


1) Identificeer alle Moedjarrad werkwoorden die in de tekst” 
voorkomen, en vermeld de Baab van elk ervan. 


2) Identificeer alle Mazied werkwoorden die in de tekst voorkomen, en 
vermeld de Baab van elk ervan. 


3) Wat wordt er bedoeld met elk van het volgende? 
JSA AHA 53ES Oad BH) pe SAE Uk cl 2E 
4) Identificeer de soort van de Laam in elk van het volgende: 


[ss cópae ÍU (He men 8 

[von copie MED ele E45 dis) Cb 
[\\. zórze ME re SEI} CC 

en EAA (Za Gas EI asp 
[rs Ot HO ap C 


5) Wat is de I'raab vele) (ontleding) van het voornaamwoord (2) in 


elk van het volgende: 


Ee 
nds (psi adh € 
[ra E51 K@ 5E Gd A) 
B Met “tekst” wordt verwezen naar de Koranverzen die in les 4 worden 
behandeld: Verzen 103 t/m 110 van Soerah Aali “Tmraan. 
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6) Het woord (AES) komt in de volgende zin twee keer voor. Wat 


betekent het in elke context? 


Al sl& Of GL MU Aesla AI ope pj Ol Ag 


eee eeeseeeseeseesees esse eseeeseeseeese eee sees es eee eeeeeeeeeeseseesese es eeeeseeseeseeeeeses ese eseeeeee eee eseeeeeeeeeese eee eee es eee eeeeeee 


eee eeeseeeeeseesees esse eeseeseeseeese eee sees es eee eeeeeeeeeeseseesese es eeeeseeseeseeeeees ese eseeeeees eee eeeeeeeseeees es eee eee es eee eeseeeee 


es 
7) Het woord (944) wordt zowel in het enkelvoud als meervoud 


gebruikt. Citeer een Aayah (Koranvers) voor het gebruik van elk ervan. 


eee eeeeeeeeeeeeseeseeeeeeeeeseees es eee eeee eee eeeeeeeeeeeeeeee es eeeeeeeeeseeeeeee eee eeeeeees eee eeeeeeeeeee es eee eee es eee eeeeeee 


ee eeeeeeeeeseesee es eee eeeeeeeseese eee sees eee eeeeeeeeeeeeeeee es eeeeeeeeeeeeeeee eee eeeeeee eee eeeeeeeeeee es eee eee es eee eeeeeee 


af on A er) ee ale 
‚àl (5 leò Zeer Eh 
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PA Ld 


De > ie AP A07 A 4 5 
GN Gl, AAG on Or SE ses dl Cels 


A eb Less Ge EU A56 Mm) OE 15E 


0 DE td 43 ZN ee „A > A Heel 
aar Kaate je LES, ET AOK Op EL (alb 


za Z Ara VC A 24 SN Pre sede > Pe 
LI gud OI prud 5 lo Sad ol Ae 19 oma 


Ar CRP 4 2 A LT 


STe Ll Ze 6 JAS a Elio aal Kare 


Se 


AEG AE ie JE on Ue JCE 3H 565 


ze Aj En 


GENE RCA Iode ee US oale Has JAA 
KO 9e er pr Dd eld 2 of 2 (7 
3 tr Sf 5 (w) ) Jo d5 51 elo. asl a Wò 
„rg Z 2e err 2 „ „Ar Ô 3 AL ring > 
Las Sn) feu Jd Ons A cr Cabs JC 4 


OA PA g 


we OS SIT ES IES jen 


Gr. \ 
VN 
re 
\E a 
A 
N 
GC N 
\ 
Tp \ 


Les 5 


22 
Kad 


25 GA OE 5 A SEG SN 
Edah wall esal) lo Á55 52 rg NN zs 


SSA EN AIS 515 Al 5e AT GS ÁC5 AS 
hadt dd dS, 2 of ($ Oj Ds id en) 
de < 


> % id al ze À % DE > 
DAS GL JEL) ET Ge SSS ol Alel A} He 
- de z 
ZU A r sd >, FS 7 A Be „+ 
reds ols d A Ls ple Job GEL 
E Zw Â d TZ Sw 2 ed had 
TN EENS is A dE Ädo G5 Ús An Bl Ga @) 
de z 


af 


ie aAert <Â sAAGAAA 


en nante” vaan 
Sa 5 7% 5 de ed 27 4 ST Â 
DD ENEN pi ie 5 T5 ATS ERG 


[£4-rs :53Â] 


« 
s\ N 
er 
\ 
ke 
_—_ì 
\° 
ge 
—_——t\ 
v 
S 
E\ 
v 
\ % 
de 
mm 
B 
\ 
\ 
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LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


(36) En er werd aan Noeh geopenbaard: “Voorwaar, niemand van jouw 
volk zal geloven, behalve degenen die reeds daadwerkelijk hebben 


geloofd, Dus treur niet over wat zij plachten te doen.” 


1) Gls) ln of e ih (iv): “informeren d.m.v. openbaring”, 


“openbaren”. 


Merk op dat Gls) veranderd is van de oorspronkelijke vorm 


(ssl). 


( Le: “goddelijke openbaring”. Het is de Masdar van (224 — 2 ) 
(a-ie), wat taalkundig “communiceren met een teken, geluid of schrijven” 


betekent. 


2) Het voornaamwoord (Damier) in (âSl) is de Damier ash-Sha’n 


( OL pe ) die verwijst naar de zin die erop volgt. 


Dit voornaamwoord wordt ook in het Engels gebruikt, zoals in: It is 
wrong to go there (“Het is verkeerd om daarheen te gaan”). Hier verwijst 
it naar de woorden to go there. Deze zin kan ook worden uitgelegd als: To 


go there is wrong (“Daarheen gaan is verkeerd”). 
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led 


Hier is een ander voorbeeld van Damier ash-Sha’n ( OL Ja): 


Pd 7 
os 
Kd 


B Bled zet 25 ales al dn o Î ao 
Ae jh EU GJ EN las Öl ESE NV 52 
“Maryam kan niet reizen, omdat zij geen paspoort heeft.” 


prs” o 
s 
A& 


Pp o Í Eh AB zp 
3) (Ges cr asl): dit is Anna al-Masdariyyah (diya! 
A 
6! 


Masdar Moe-awwal is de Naa-ieb al-Faaiel®” van ({49). Het is dus: Fie 


í 


0), en de 


- 


« 


Mahall Raf (5 es 3) (in de positie van Raf“). 


4) (CP Nb): hier is (CA) de Faaiel van (Cp 5 or, omdat de Istithnaa’ 


(uitzondering) Moefarragh®® is. 


— 0x 5 oî arl 
En (421 A) is de Silah al-Mawsoel (J 5e 54! âloy 7 


0% 
5) Zie D3:34 voor meer informatie over de eigennaam Noeh ( CH ) en de 


A, 0 
reden waarom deze Moensarief (2,42) (volledig verbuigbaar) is. 


6) (Lú Ll & (viii): “zich beroerd voelen”, “verdrietig zijn”, “droevig 


worden”, “verdrietig en bezorgd zijn”. 


Het is ( lp van (rb ). Zie Soerah Yoesoef, Vers 69 (Soerah 12:69). 


oe p 
7) (Oes 55 Ús): hier is (Le) ofwel Masdariyyah of Mawsoelah. In 
het eerste geval [d.w.z. Masdariyyah] is de betekenis: “om hun doen”. En 
in het tweede geval [d.w.z. Mawsoelah] is de betekenis: “wat zij hebben 


Celes 
gedaan”. In dit geval dient de (&\é) te worden gebracht met (4 slee; ). 


© Naa-ieb al-Faa'iel is de plaatsvervanger van de Faafiel. Zie D3:3. 
Bij Moefarragh wordt de Moestathnaa Minhoe niet vermeld. Zie D3:32. 
5 Dit is een Djoemlah of Shibh al-Djoemlah die de Ism al-Mawsoel opvolgt. 
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rt 
zÂr2g ee dd > AC zer 
(37) “En maak de Ark onder Onze Ogen ine onder Ons ee en 


(volgens) Onze Openbaring, en spreek Mij niet aan over degenen die 


onrecht pleegden. Waarlijk, zij worden verdronken.” 


2 CC 2 CC 


1) (eo 2) (a-a): “maken”, “vervaardigen”, “produceren”. 


s 940 
2) ÉMI): “ark”, “schip”. Het is vrouwelijk, maar het kan ook mannelijk 
zijn zoals in Soerah ash-Shoe‘araa’, Vers 119 (Soerah 26:119): 


CB AAN UU 3 Aat 55 oled 


{Toen hebben Wij hem en degenen die met hem in de beladen Ark waren 
gered} 


Fi 040 
Haar meervoud (d.w.z. van het woord SUA) heeft dezelfde vorm als 


het enkelvoud, en is vrouwelijk. 


Hier zijn wat voorbeelden uit de Koran van haar gebruik in het meervoud: 


eren G55 U 3 ES NL de el, a Ad ll sa) 
COS B on Eid bs Ale po) sle lp 155 


{Hij is Degene Die jullie in staat stelt om over het land en over de zee te 
reizen, totdat wanneer jullie in de schepen zijn en deze (schepen) met hen 
(d.w.z. de inzittenden) voortvaren door een gunstige wind en zij daar 
verblijd mee zijn. (Dan) komt er een stormachtige wind tot hen (d.w.z. 


tot de schepen) en komen er golven van alle kanten tot hen …}°° 


Let op het woord (£55-) dat derde persoon vrouwelijk meervoud is. 


88 Soerah Yoenoes, Vers 22 (Soerah 10:22). 
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2 420 


Kas zals AL 0555 D 


{En je ziet de schepen erover (d.w.z. over de zee) varen.}°” 


al 
Merk het woord (55-152) op dat het meervoud is van (6-5) “vaarder”, 
Ce zo Â z 28 „A 4 « DD « 
de Ism al-Faaiel van (|yomes les 56) (aoe) “varen”, “de zee 


doorklieven”. 

° Cc A Or î . ° 
3) In de Koran is het meervoud van ‘Ayn rh in de betekenis van 
“oog” als volgt: (\eh) “ogen” 


En in de betekenis van “fontein”, “bron” is het meervoud als volgt: 


be 
…oAÂ . 
(Os) “fonteinen”, “bronnen”. 


Voor voorbeelden, zie: Soerah al-Hidjr, Vers 45 (15:45); Soerah ash- 
Shoe'‘araa’, Vers 57 (26:57); Soerah al-A'raaf, Vers 179 (7:179); Soerah al- 
Maa-idah, Vers 83 (5:83). 


Niet-Koranisch Arabisch maakt dit onderscheid niet. 


4) ( ús Ö Ee) (ie-a): “verdrinken”. 
ce D Le Ce » 
De Ism al-Faa'iel is: (32,5) “verdronkene”. 


ON pr 5» |, or B, o 
En zijn meervoud is: (2/9) “verdronkenen”, net zoals: (2 — 922) 


“ziek — zieken”. 


LN) 
(Àjra) “degene die wordt verdronken” is de Ism al-Maf‘oel van vorm iv: 


Ap: NK: ef Ce . 2 
dölel 6 Hel) (iv): iemand laten verdrinken”. 


9 Soerah an-Nahl, Vers 14 (Soerah 16:14). 
* Wanneer dit woord voor Allah & wordt gebruikt, dan is dit in de figuurlijke 


betekenis. Allah & is vrij van het hebben van een lichaam en lichaamsdelen. 
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0 Ir oe AZ Kn ER al es EM ze SS Ane Sr 
load ol J ee 5 LES, Elif ma, 


ZAL ek var Mad Te d 
(rn) Ójpes SS bla Le 
(38) En hij (Profeet Noeh) bouwt de Ark. En telkens wanneer de 


vooraanstaanden van zijn volk langs hem kwamen, bespotten zij hem. Hij 
zei: “Als jullie ons bespotten, voorwaar, dan zullen wij jullie ook 


bespotten, zoals jullie (ons) bespotten. 


1) « bena ): de Moedaari' is gebruikt om een levendig beeld te geven van 
de handeling van het bouwen. Vergelijk ( Cs JE (<29) in Aayah 42. 


Ó 3 
2) (LAS): “telkens wanneer/als”. 


2 be Pd : 
Het is opgebouwd uit Koella ( 48 ) die hier een Zarf is, en Maa (Là) die 
Ne 
hier Masdariyyah is. De Maa (\é) samen met zijn Sielah (àl) is: 


C& Je al BN 


Pd pe be ld . . 
En de Naasib (&eb) van ( gn ) is het werkwoord in de (el5-) (in dit 


voorbeeld: (\9j==)). 
De zin kan worden uitgelegd als: 
o Se al (8 ol 0% Er ô dk # 
(a Ee 9 JS eDJ ale Ez or JI Fee) 
Hier is een ander voorbeeld van (LIS y uit de Koran: 


Catus val oes LE 


{Telkens wanneer zij een vuur voor de oorlog ontsteken, dooft Allah het.}”" 


Ò Soerah al-Maa-iedah, Vers 64 (Soerah 5:64). 
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Voor meer voorbeelden, zie: Soerah Aali ‘“Imraan, Vers 37 (3:37); Soerah 
an-Nisaa’, Vers 56 (4:56); Soerah al-A'raaf, Vers 38 (7:38); Soerah al- 
Israa’, Vers 97 (17:97); Soerah al-Hadj, Vers 22 (22:22); Soerah Noeh, 
Vers 7 (71:7). 


Hier is een ander voorbeeld: 


Â 
s 


Ao ES o 240 ds Ó 3 
A „© Pd Ax „A05 - « . 
5 Les 3 WA AAG 495 LIS “Telkens wanneer ik hem bezoek, 


tref ik hem lezend of schrijvend aan.” 


> CC 


Dj, ° 
3) (DL): “vooraanstaanden”, “notabelen”, “ouderen”. 


Hoewel het woord [in het Arabisch] enkelvoud is, heeft het een betekenis 


in het meervoud. Zijn meervoudsvorm is: (2441). [AN1] 
) 


6 2 NN ° Sa 7 « > « KS . > 
4) (Gh ONW ot Fe) (ie-a): “honen”, “bespotten”, “beschimpen”, 


“de spot drijven”. 
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Pd 
AA 2 


LS & „ÎB Ar & e 2 AT Ke a ida 
ai Die ado Js A eelde asb wogen gat 
‚ Ade 

(39) (Als de Zaak van Allah komt,) dan zullen jullie weten tot wie een 


straf komt die hem vernedert, en op wie een blijvende straf zal 


, 
neerkomen. 


1) « 23 ): een partikel (Harf) dat op de toekomst duidt, net zoals ((°). 


Hiervan is (L&j gal 254) “uitstellen” afgeleid. 


Zo, | 2 De 4 . « ie one 5 
2) (bs 5 (EF) (ie-a): “verachtelijk zijn/worden”. 
2 (<2 El Oan \g $ 
Gel 65 OM (65=l (iv): “te schande maken”, “vernederen”. 


De zin (&;=5) is een Nat. 


hof Bal of ol - « > 5 
3) ES dolde)l ale den (a-ie): “neerdalen”, “overkomen”. 


PA 
Pd Pd „£ 
kat 


4) (à4lò 


| 


sl) (iv): (2) “opheffen”, “iemand laten opstaan”. 


2 CC »”» 93 


(2) “verblijven”, “resideren”. 


2 Handig om te weten: in deze betekenis is het werkwoord transitief. 


’ Handig om te weten: in deze betekenis is het werkwoord intransitief. 
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4 


At 2/24 rr A > A 2 af 4% en , ek 
Sal oil 5 En on Us JCG 55 Jl Sb, sns 


Ed 


OEE IA AGS Als IE Af Á) 


(ao) (Zo duurde het voort) totdat Ons bevel (om hen te vernietigen) 
kwam, en de oven overkookte. (Toen) zeiden Wij: “Draag daarin (d.w.z. 
aan boord van de Ark) van ieder wezen een paar (een man en een vrouw) 
en jouw familie, behalve degene voor wie het Woord (d.w.z. de 
bestraffing) al eerder is bepaald. En (draag daarin ook) degene die 


gelooft.” En niemand geloofde met hem, behalve weinigen. 


& 
le) 


1) AN: (1) “zaak”, “kwestie”. Meervoud: (552. 


(2) “bevel”, “gebod”. Meervoud: (Gelól). 
ú n zoî oÂ AS cc > > 
2) (Lljsòe clh8ò 534 5d) (a-oe): “overkoken”. “opborrelen”. [AN2] 


3) (j aal: ‘oven”. Meervoud: ( gE [AN3] 


Het opspuiten van het water uit het aardoppervlak is vergeleken met het 


overkoken van heet water uit een pot. 
4) DLS Ke) (a-ie): “dragen”. 
afd le) ear Pd 
( Zl olely: “een zwangere vrouw” (niet: (âlel&y). Arabisch is logisch: 


aangezien deze eigenschap niet door mannen wordt gedeeld, waarom zou 


je dan een Taa Marboetah (6) verspillen? 
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5) (O5): “een paar”. 


(m5) ) is [in deze Aayah] de Maf oel Bihi (4 Jes ) (lijdend voorwerp) 


van (Cel). 


<. e „0% e - hd Ze 
6) (OLS): dit is een Nat van (9-35). De woorden (Acl6) en (ĲLSI) 


zijn voor benadrukking gebruikt. 


Voorbeeld: 


ds Eea > 
Bles Zels UU ok 


rl a 


4 


d 
| Ee “Ik heb twee broers en één zus.” 


7) IE NI das Sl Us): hier is (]US) de Faa'iel (Zeby van (£* 1», en 
8 © ee 
de Istithnaa’ (sltwl) (uitzondering) is Moefarragh ( re” 


’* Bij Moefarragh wordt de Moestathnaa Minhoe niet vermeld (zie D3:32). 
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MAAL vr 5 


Was Ss GZ, asli ó6 


(ar) En hij (Profeet Noeh) zei: “Ga aan boord, (en zeg:) “Bismillaabi 
madjrébaa wa moersahaa” (In de Naam van Allah zal haar vaart en haar 


verankering zijn). Voorwaar, mijn Heer is zeker Meest Vergevings- 


gezind, Meest Barmhartig.” 
Zo Ef ton ú CG à « in” 
) «é 55 ZEN 6) LS ) (ie-a): “aan boord gaan van een schip”. 


2 CC 


(Or es Dj): “het paard bestijgen”, “op het paard rijden”. 


en 2 CC 


2) (Ó655s Ae AA 55) (arie): “stromen”, “vloeien”. 


ê-o 4 Dd 
MEEDIO) “varen”. 


(L5J=S) is de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan, en betekent: “plaats en 
tijd van varen”. Het kan ook Masdar Miemie zijn; het betekent dan: 


“vaart”. 


Merk op dat het woord (l4» Jee ) in deze Aayah wordt uitgesproken als: 
madjréhaa. Het uitspreken van a als e wordt Iemaalah ( AND genoemd. 
Het is een fonetisch fenomeen, en veel woorden worden met lemaalah 
uitgesproken in de recitatiestijl van Warsh die veel voorkomt in 


Noordwest-Afrika, zoals Marokko en zijn buurlanden. 


Merk het teken van de Temaalah op dat onder de letter Raa staat. 


3) (las oli) Ss Lj) (a-oe): (1) “stevig vast zitten”. 


(2) “aanmeren”. [AN4] 
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(ELS) deep Pb (iv): (1) “iets stevig vastzetten”. 


2 


(2) “verankeren”, “ankeren” (van een schip). 
( PS, is de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan, en betekent: “plaats en 


tijd van verankeren”. Het kan ook Masdar Miemie” zijn; het betekent 
dan: 


<C . >> 
verankering”. 


4) (Êlya 4) is de Moebtada’, en zijn Gabar is: (4) peen) 


Het betekent: “Haar vaart en verankering zijn in de Naam van Allah.” 


5 Zie deel 3, les 28 voor meer informatie over Masdar Miemie. 
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Ard GA A zr 


ESI OE A Cabs JC ps 8 pen EF 5 


TESS EEN GP 


Pad 


ad 


(42) En zij (dew.z. de Ark) vaart met hen over golven (zo hoog) als bergen. 
En Noeh riep naar zijn zoon die zich had afgezonderd: “O mijn lieve 


zoon, kom met ons aan boord en behoor niet tot de ongelovigen.” 


1) (55: “golven”. Het is Ism al-Djins al-Djam'iy (collectivum), en het 
Dal 

enkelvoud is: (44-44) “golf”. Zie Soerah an-Noer, Vers 40 (24:40). (Zie 

ook: D3:3.) 


2) Y% je C5 Je VS) (a-ie): (1) “afzonderen”, “isoleren”, “verwijderen”. 


(2) “ontheffen”. 


( PN is 25 Is 3 blj: “Ik heb niets met deze zaak te maken.” 


3) (Eed ) is het verkleinwoord’® van Ceb. Eén van de betekenissen van 


het verkleinwoord el) (Tasghier) is liefkozing. 


Dus (£5 Gy betekent: “O mijn lieve zoon!”. 


Merk op dat in (5 6) het voornaamwoord (Damier) van de eerste 
persoon enkelvoud is weggelaten. Het woord is oorspronkelijk: « ee 4) 


(boenayyie). (Ed GC) is net zoals ( ef 6), zoals uitgelegd in D3:26. 


Merk op dat (Ees 85) wordt uitgesproken als: “irkamma'anaa”, met 


de assimilatie van de Baa aan de Miem. 


’° Het verkleinwoord wordt ook wel “diminutief” genoemd. 
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ILA os le SIE AN Ee za je Álapls JÔ 


(er) OET 2 GES gs varen ie pe oe 


(43) Hij (de zoon van Profeet Noeh) zei: “Ik zal toevlucht nemen tot een 
berg die mij tegen het water zal beschermen.” Hij (Profeet Noeh) zei: “Er 
is vandaag geen enkele beschermer tegen het Bevel van Allah, behalve 
voor degene die Hij heeft begenadigd.” En de golven kwamen tussen hen 


in, en hij (de zoon) behoorde tot de verdronkenen. 


Dé 


a 


RPA e) 6 al (a-ie): “toevlucht nemen”. 


Merk op dat (5 zaan voor (CS en staat, net zoals (ST |) voor het 
volgende staat: ( ed if df > |). 


(69 Ll): “schuilplaats”, “toevluchtsoord”. 


2) (es af) (a-ie): “beschermen”. 


A led 
De Ismoel Fil is: (&&ef). Over een Profeet wordt gezegd dat hij 


€ ” 5 O e n 
Ma'soem (@ pers ) is, dat wil zeggen: beschermd tegen zonden. 


ú 


3) (ej or NL al Al pe a ple Ny: dit is Istithnaa’ Moengati’ 
(Ged ACEC omdat de Moestathnaa (ia) en de Moestathnaa 
Minhoe (áca a) niet tot dezelfde soort behoren. 


De Moestathnaa (Ea) is “de geredde”, en de Moestathnaa Minhoe 
(ár a) is “de redder” (Niemand kan vandaag iemand redden van 
het Bevel van Allah, behalve degenen aan wie Allah genade heeft 


getoond.) 
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Het is dus net zoals: 
PAN G q dz ú rf 
GZ NESS Il EHS EA 45) 


“Alle bedevaartgangers zijn teruggekeerd naar Makkah, 


behalve de politieagenten.” 


Dus de betekenis van (#25 C* ) UNS as ele N) is: “Er is 
vandaag geen enkele beschermer tegen het Bevel van Allah, maar 


degenen met wie Allah genade heeft, zullen worden gered.” 


ed dd 
De Gabar van de Laa an-Naafieyatoe lil Djins (iz 4 N) is 


(ar) die Moeqaddar (verondersteld/weggelaten) is. 


En (55) is Maf oel Fihi, en zijn Naasieb (dell (de accusatief! 


conjunctief regerend) is het werkwoord (ed je 


mz tn 5 
4) In (65 C°) is de ‘Aaried (5 Le y’® weggelaten. Met de ‘Aa-ied (Ale) 
e . „ „ . . a) or t At 
ishet: (A4 9). De zin (4425) is Silah al-Mawsoel (J 52e 34! ál °° 


5) Á Ee SSS Cr Oee jee Jy) (a-oe): “verhinderen”, “tussenbeide 


komen”. 
Voorbeeld: 


n A id Lee al WES “Ziekte verhinderde mij om te 


reizen.” 


Ad cl EK ot si La 5 ele {) 
 fAa-ied (5 ley is een terugverwijzend persoonlijk voornaamwoord. 


® Dit is een Djoemlah of Shibh al-Djoemlah die de Ism al-Mawsoel opvolgt. 
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Een voorbeeld uit de Koran: 


ad 


ls 5d 5 Je út Aided 


{En weet dat Allah tussen een persoon en zijn hart komt.}' °° 


De betekenis is dat Allah kan voorkomen dat een persoon zijn plannen 


uitvoert. 


® Soerah al-Anfaal, Vers 24 (Soerah 8:24). 
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z 
2 Â 


Wis IE OEI 


Pe 
Ar FP Td > t- S, rrd Br st 
Pd 
& 


jes eN oz 

a Ge eZ Lak nar S rd 

a EL 5 Js Ga 

(44) En er werd gezegd: “O aarde, slik je water in”, en: “O hemel, 

weerhoud (jouw regen)” En het water nam af. En het bevel was uitgevoerd. 

En zij (diw.z. de Ark) rustte op (de berg) al-Djoediyy. En er werd gezegd: 
“Weg met het onrechtvaardige volk.” 


1) ner es ) (ie-a) ook dels Alp (a-a): “inslikken”, “slikken”. 


2) (Leól sds oe All) (iv): “weerhouden”, “zich onthouden”, 


“stoppen”. 
Voorbeeld: 


- pl De Eelöl “Tk ben gestopt met roken.” [ANS] 


2, 0% air Bale aad 
3) (Lass ASIN pt ele) (a-ie): “afnemen”, “verminderen”. 
Voorbeeld: 
-_ zul Gass “Het water werd verminderd/was afgenomen”. 


PE ROR: he % 8 . > > . > 
4) (cl28 Ls) (a-ie): “uitvoeren”, “vervullen”, “besluiten”. 


5) Glgzel sle ee eel) (viii): “rusten op”, “vestigen”'°! 


OL Handig om te weten: het werkwoord Istawaa WSsl) heeft in het 


Arabisch meer dan 10 betekenissen. 
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B ed 
6) 52 sel): dit is de naam van de berg. 
7) ARS ARS) (oe-oe): “ver weg zijn”. 


(ARS) is hier al-Masdar an-Naa-ieb ‘an Fi“lihi (aleò ed UI Saly, 


en de betekenis is: “Moge zij ver weg worden verwijderd!” 


114 


Les 5 Lexicale en Grammaticale Notities 
St AS DAR AH 24 » 2e 4 LAA ASL HRA Le 

4 > N .… ed . e Dd he w Be . 
Sel Cil, GAN A55 SIS Al Ge HTO 5 db A5 Cp 55 


as 
Gi 
Pre 


(45) En Noeh riep zijn Heer aan, en zei: “O mijn Heer, voorwaar, mijn 
zoon behoort tot mijn familie. En voorzeker, Uw Belofte is de Waarheid, 


en U bent de Beste der Oordeelvellers.” 


1) « ee ) staat voor: ( bel) 6). Zie D3:26 [voor meer informatie]. 
8 U Are @ eeen ú 

2) (iS! 5 $ ol): hier is REESI de Gabar van (I). 

3) WSS Se) (a-oe): “oordelen”, “beoordelen”, “veroordelen”. 


( ornaS ll 25lj: “de beste der oordeelvellers”. 
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eg De Z G Ait % 

Eh ne 5e 555 Â Áldf 

(46) Hij (Allah) zei: “O Noeh, voorwaar, hij behoort niet tot jouw familie. 
Waarlijk, het is geen rechtschapen daad. Dus vraag Mij niet over datgene 


waar jij geen kennis over hebt, Voorwaar, Ik vermaan je, opdat jij niet tot 


de onwetenden zult behoren.” 


PR: 


1) Het voornaamwoord in [de zin] (« ele jee ee 451) verwijst naar 


| 


de ongehoorzaamheid van de zoon. 


Het kan ook naar de zoon zelf verwijzen, en in dit geval betekent het: “Hij 


is een belichaming van onrechtschapenheid.” 

2) ( Ee GE NIE ) (a-a): “vragen”. 

Het krijgt twee lijdende voorwerpen (Maf oel Bihi's). 
Voorbeeld: 


- al Siad 2; | 4 ti Û “O Allah, ik vraag U om het Paradijs.” 


Hier is een voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


{Zeg (O Mohammed): “Ik vraag jullie hier geen beloning voor, behalve 


genegenheid voor de verwanten.”}'® 


107 Soerah ash-Shoeraa, Vers 23 (Soerah 42:23). 
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In de Aayah die we aan het bestuderen zijn, is het eerste lijdend voorwerp 


het voornaamwoord van de eerste persoon (nl. de Yaa (6) die weggelaten 


is; zie punt 3 hieronder), en het tweede lijdend voorwerp is Maa (U). 


3) (ops Ne) staat voor: ( eas òy. Het weglaten van de Yaa van de 
eerste persoon is gebruikelijk in het Koran-Arabisch. Zie Soerah al-Fadjr, 


Verzen 15 en 16 (89:15-16) 
{. ° 4. - (EA «  « 5 
4) ( Us, Joss Jes 9) (a-ie): “vermanen”, “waarschuwen”. 


î % 0 , pd Ni 
5) (rde! rd Ke 0): de Masdar Moe-awwal is Moedaaf Ilaih, en 
de Moedaaf die een woord als (4e) of GANS) kan zijn, is weggelaten; 


Re 
en dit is Maf'oel Lahoe (&) 52%). 


6) EES ip PES den (ie-a): (1) ‘onwetend zijn”. 


2 CC 


Ce e e ee 
(2) “irrationeel zijn”, “dwaas zijn”. 


De eerste is het tegenovergestelde van (ele) “kennis”, en de tweede is het 
tegenovergestelde van (le) “inzicht”, wijsheid”. In deze Aayah heeft 


het de eerste betekenis. 


Hier is een voorbeeld van de tweede betekenis: 


Co ul ijb sle ante 5 Gie el 6 Sis el GS Ss 
{En de dienaren van de Uiterst Barmhartige (ar-Rabmaan) zijn degenen 


die de aarde bewandelen in nederigheid, en wanneer de dwazen hen 


aanspreken, zeggen zij: “Salaam” (Vrede). }°® 


‘5 Soerah al-Foergaan, Vers 63 (Soerah 25:63). 
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— - 
(ap, > 5 


pe % # & 
BEI RENS We an JAL Gl A Spel Gls JE 


(47) Hij (Noeh) zei: “O mijn Heer, waarlijk, ik zoek mijn toevlucht tot U, 
dat ik U vraag over datgene waar ik geen kennis over heb. En indien U mij 


niet vergeeft en mij niet begenadigt, dan behoor ik tot de verliezers.” 


D dale clalge Olen dl Gr Lb Sley (a-ie): “toevlucht zoeken” 


> 


“bescherming zoeken”. 


2 


p „% 5 % o% n 4 9 s 5 
2) cl Ol El 5 351): hier is het voorzetsel!®* (2) weggelaten van 


ziffot 24 Oc Aert 
de oorspronkelijke constructie: gE 0! Us EE sel). Voorzetsels 
die 


vóór de Masdar Moe-awwal staan, kunnen worden weggelaten. °° 


Voorbeeld: 


À 


BEL B Goal > Jes Ob Zl Goal of le 


4 


3) ( ers ND: hier staat BD) voor: (\ ol. 


De Fil ash-Shart derd! Ze) is: ( eäns N. 


ú , À g 
En de Djawaab ash-Shart (dsl Ns) is: (GSD. 


Glee A2 ze Â al saf 4 je « . KS . Ee 2 
4) (Lis lms Co) Ja) (ie-a): “verliezen”, “verlies lijden”. 


Â. 
1 Voorzetsel = Harf Djarr (&- 25). 


105 Zie D3:21 voor meer informatie. 
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EE ÀL SG Aa Lil 235 Ga 
rel oee eel GE cr JS 

Dalens 
(48) Er werd (tegen hem) gezegd: “O Noeh, daal (van de Ark) af met 
Vrede van Ons en Zegeningen over jou en over de (enkele) 
gemeenschappen die (voortkomen uit degenen die) met jou zijn. En 
(andere) gemeenschappen zullen Wij genietingen schenken (voor een 


bepaalde duur). Vervolgens zal hen een pijnlijke Bestraffing van Ons 
treffen.” 


1 os Â ( «  «  « bp) 
I) « bo Eee Joíá) (a-ie): “afdalen”, “dalen”, “landen”. 


o A 
Merk op: « Pel Le) “plaats waar de openbaring vanuit de hemel 


neerdaalde”, een benaming voor Makkah en Madinah. 


sgt Â 


2) ä dol): “natie”, “gemeenschap”. Meervoud: (Al). 


20 ps Á qe PR cc ° . . >> 
3) (zes 6 £) Gi): ‘van genieting voorzien 


a 


d ê „2% 7 € ed o id « 2 CC 2 » 
4) (ld PAL Cp) (ie-a, (Zee): “aanraken”, “raken”, “treffen”. 


5) (lb: “pijn”, “leed”. Meervoud: ENT). 


(lb: pijnlijk 


6) haa hp. hier is sl) Moebtada’ Bea en Nakirah 
Mawsoefah ( pe 50 ER: 55) is, aangezien het voor (6 af zl) staat. 


(es Cree): “andere gemeenschappen (afstammend) van sommigen die 
met jou zijn”. 
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2 LR iT Arrese e& nr A pere fg > 

il KS ove ae YE LS CSG A Up IG Se AG 

San Ser, GE rd 

(a) ZZ en ea pe \ \ ol eb 

(49) Dit behoort tot de berichten van het verborgene die Wij aan jou (o 

Mohammed) openbaren. Jij, noch jouw volk was daar voorheen van op de 

hoogte. Dus wees geduldig. Waarlijk, het goede Einde is voor de 
godsvruchtigen. 


„3 z 
1 (US): bericht”, “nieuws”. Meervoud: (cl). 


bn „{ Ce ” « > « B) “(7 
2) AEG): einde”, “resultaat”, “gevolg”. Meervoud: (&òl56). 


De toekomst kan gelukkig of ongelukkig zijn. Wat hier wordt bedoeld is 


een gelukkige toekomst. 


3) (£555 nf &öl Bert ESS Ley: als een naamwoord (Ism) 
verbonden wordt aan een Damier Raf’ Moettasiel ( “Lats 5 Ta) 
met een voegwoord, dan dient de corresponderende Damier Moenfasiel 
LaêÂ ee) als eerste te worden vermeld, zoals in deze Aayah. Zie: 
Les 2/Aayah 249/Notitie 9. 
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AANVULLENDE NOTITIES 


an ° 
1) Het woord (DLJ) betekent ook “samenkomst” of “bijeenkomst”, zoals 


in de volgende Hadith: 

leg sle di Lo 2 JG JG He dl os SA ol 
HE an 5) das cs Cet Sf „b Le úí es dl Jin 
„5 ge obd ERE öly tem EEE aak 


MENS OS Ol slENS al EI Nd NN OS ON sede 


Gered a) „js pas GHI se a Lijk 


id 


Vrije vertaling: 
Overgeleverd van Aboe Hoerairah «3, dat hij heeft gezegd: ‘De Profeet #5 
heeft gezegd: 


‘Allah, de Verhevene, zegt: “Ik ben zoals Mijn dienaar over Mij denkt. 
En Ik ben met hem wanneer hij Mij gedenkt. Indien hij Mij in zichzelf 
gedenkt, gedenk Ik hem in Mijzelf. En indien hij Mij gedenkt in een 
samenkomst, gedenk Ik hem in een samenkomst die beter is dan die 


van hen. 


En indien hij Mij een handbreedte nadert, nader Ik hem een 
armlengte. En indien hij Mij een armlengte nadert, nader Ik hem een 
vadem. En indien hij lopend naar Mij komt, kom Ik rennend naar hem 


2 


toe. 
(Overgeleverd door al-Boekhari in Kitaab at- Tawhied, 15) 
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2) Merk op: (o, 5 or 5 ag) 5) “Hij keerde onmiddellijk terug.” 

( 3 552 Le ) “Ik ging direct na mijn binnenkomst naar buiten.” 
(Zie D3:24) 

Het woord ( 555 ) heeft de betekenis van “onmiddellijk”, “direct” gekregen. 


Dit komt van het idee van ‘koken’, alsof de tweede actie plaatsvindt 


voordat de eerste is afgekoeld. 
Van (56) is het Urdu-woord (65155) “fontein” afgeleid. 
JEM 
Maar in het Arabisch is “fontein” als volgt: (6552LJl. 
6% o& « . > 
Merk op dat in Modern Arabisch (ls? be 2) “bruistablet” betekent. 


Â se 
3) Het woord (5545) is in het Urdu verbasterd tot (_y9i) [de 2° Noen is 


een Daal (>) geworden. 


4) De Ism al-Faaiel van (4%) is: (_*lj). Het betekent: “iets dat stevig 


vastzit”. Het wordt ook gebruikt voor “een berg”, en zijn meervoud 


( sj ) “bergen” komt voor in negen Aayaat van de Koran. 


Eén ervan is het volgende: 


Eeken bt Joes AN ll 6555 sb jn KN Gl D 
Ons 55E or es EG EL ON oe sd 5 PE oe ed 


{Hij schiep de hemelen zonder pilaren die jullie kunnen zien, en Hij 
plaatste stevige bergen op de aarde, zodat deze (d.w.z. de aarde) niet zou 


schudden met jullie (erop), en Hij verspreidde daarop allerlei soorten 
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dieren. En Wij zonden water vanuit de hemel neer, waarmee Wij allerlei 


soorten goede gewassen (uit de aarde) hebben voortgebracht} °° 


0% 


5) In Modern Arabisch betekent ( gl) “opstijgen” (luchtvaart). 


Voorbeelden: 
TN, Ae > 
Aal EJ Sol clöl “Het vliegtuig steeg op om 8 uur. 


- teel sd “Wanneer is het vertrek (van het vliegtuig)?” 


6 Soerah Loeqmaan, Vers 10 (Soerah 31:10). 
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OEFENINGEN 


zr tat 
D Is (EMI) mannelijk of vrouwelijk in deze tekst?” Hoe weet je dit? 


eee eeeseeeseeseeseeeeeseseeseeeeseesesese eee eee eeeesesee es eee eeeeseseeseeseeeseeeeseeseeeseeeseeseeeeseeeseeseeeeeseeeeeeseeeeseeeeseeeeeeeseee 


ee eeeeseeeseeseeeeeeeseeseeseseeeseeseses es eee eee eeeesesee es eee eeeeeseeseeeeeseeeeseeseeeseeeseeseeeeseeeseeseeseseeseeeeeeseeeseseeseeseeeeseeeseee 


2) Wat is het type van Maa (L) in de volgende voorbeelden? 


ad 
Eee 2e 


BAT OASES lm ESP (a 
Baal (© A8 Asten cake jp Cb 
[554] Ce a Al AG Jas HP (c 


À 


3) Wat is de Naa-ieb al-Faa“iel van ((e=-391)? 


ee eeeeeeeeeeeeeeeeseeseeseeeeeeseses es see eee eeeeseee see eeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeseeseeeeeseeseeeeeseeeeeeeeeeseeseeseeeeeeeseee 


4) Identificeer alle Moedjarrad werkwoorden die in de tekst voorkomen, 


en sorteer ze vervolgens conform de volgende categorieën: 


a) Saaliem 
b) Moeda'“af 


c) Mithaal 


07 Met “tekst” wordt verwezen naar de Koranverzen die in les 5 worden 
behandeld: Verzen 36 t/m 49 van Soerah Hoed. 
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d) Mahmoez 
e) Adjwaf 

f) Naagis 

g) Lafief 


5) Identificeer alle Moedjarrad werkwoorden die in de tekst voorkomen, 


en sorteer ze vervolgens conform hun Baabs. 


ee eee eseeeseeseeseeeeeseseeseseeeseeseses es eee eee eeeesesee es eee eee eseseeseeseeeeeeeseseeeseeeseeseeseeeeeseeseeseeeeeeeeeeseeeseeseeseeeeeseeseee 


ee eeeeeeeeeeeeeeeeseeseeeeeeeeseses es eee eee eeeesesee eee eeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 


eee eeeeeeeeeeeeeeeseeseeeeeeeesesees es eee eeeeeeesesee eee eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeee 


6) Identificeer alle Mazied werkwoorden die in de tekst voorkomen, en 


sorteer ze vervolgens conform hun Baabs. 


eee eeeseeeeeseeeeeeeseeseeseseeeeeeses es eee eee eeeeseee es eee eeeeeeeseeeeeeeeeseeseeeseeeseeseeeeeeeeeseeeseeseeseeeeeeeeseeseeeeeeeeeseee 


ee eeeeeeeeeseeeeeeeseseeseeeeeeeses es eee eeeeeeeseee eee eeeeeseseeseeeeeeeeeseeseeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeseeeeeeeseeseseeseeseeeeeeeseee 


eee eeeseeeseeseeeeseeeseeseeseeeeeeesses es eee eeeeeeesesee see eeeeeseseeseeseeeeeeeseeseeeeeeeeseeeeeeeseeseeeeeeeseeeeeeeseseeseeeeeeeeeseee 
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7) Lees de Aayah en beantwoord de volgende vragen: 


8 rd 
A{2< 


EN 8 Bie EVO Ô rr 2Â ILT Í- - Ede 
ae olie 2de JES dp olie ASL oe Cogelss Aja 


a) Waar duidt het partikel (23%) op? 


eee eeeseeeseeseeseeeeeseeseeseseeeseeeesesesese sees ee eeseseeseeseeeeeeeseseeseeseeeseeeeseeseeeseeeeeeeeeeeeseeseeseseeseeeeeeseeeseee 


b) Wat is de I'raab (bel (grammaticale ontleding) van het 


oe e o 8 A Ge of 
naamwoord (‚) en de zin (jm eelde 456? 


eee eeeseeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeesees es eee es eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeseeeeeeeeeeee 


Bo 4 


c) Van welk soort Moeshtaqq (öx&) is (eit En wat betekent het? 


eee eeeseeeeeeeeeeeeseeseeseeeeeeeeeseese eere eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeseeseeeeeeeeeeee 
eee eeeeeeeeeeeseeeeseeseeseseeeeeeeeseese eee es eeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeseeeeeeeseeseseeseeeeeeeeeeee 


eee eeeeeeeeeeeseeeeseeseeseeeeeeeeesees es eere eeseeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeee 


eee eeeseeeseeseeeseeeseeseeseseeesseeeseeseses es eseeseeeeeeeeseeseeeeeseeeseeeeeeeeeseeseseeeseeeeeeeeeeeeeseeeeseeeeeeeeeeeeee 
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b) Watisde I'raab van de zin ( slab oe Piers )? 


9) Vul de lege plek in elk van de volgende zinnen in met een passende 


A. 
Harf Djarr (&- 25). 


EN ale 5 ASD a (9 
A EEE a AN A 
en Eid Je SEL Ute (vr 
OEL G abel … RIS (& 


10) Wat betekent mise ) in elk van de volgende zinnen? 


GEN aen se ol El o 


EN B GES al EN o 


11) Vertaal de volgende Aayah (Soerah Aali ‘Imraan, Vers 37 | 3:37): 


A A 4 Sero AN (A2 (RE la aad 
sacd le SU 3 05 Jl 55) Éde 555 Ond 65 Ge Gd (5 Gé 
Ee ATL LL AAr aad ot > 

We Aa Es 5 le So 
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PA ed Pe Ae de 


zede A SA annette ekk 


Pd a 


Aer oa 4e en 
SAE Jeah ns WI) OA b SS Gass in AN 5 Hi 


Mar de „A al 


oe SIE ae ep WW OS 5 AT) D Spor 
Wd hs amg 
AG 25 EE ad 5 SE rde 
SU a es (ET ES 45) SH oid 
DS O3 Ob ot GL 5 JÂ 
dS be ge GA Se) A Gej EET 
> ss is An ASL Kl 
Ss EL B TA IE Jk 55 WO Olaz 


Lr A 


ze - ISW er AArZ 4 een 4 
jn 5 Bord ) opt a Nl A oe 50 
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IE er OA Ark Ar AA „rok ps be Ar „A 44 


ALEA EE Ale) Een 6 A9 Ost 


[rvv 45] (op ASS ws NN EN 3 ASN JES 


% 


Het woord ar-Roem (5) betekent: “de Byzantijnen”. De eerste paar 
Aayaat van deze Soerah (2-6) verwijzen naar de nederlaag van de 
Byzantijnen door toedoen van de Perzen in 614-615 n.Chr. en de 


profetie dat de Byzantijnen binnen negen jaar zouden overwinnen. 
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LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


Led — of 2 24E 


(17) Dus prijs Allah wanneer jullie de avond ingaan en wanneer jullie de 


ochtend ingaan. 


I) (Ein dd ON ze) (Gi): “Allah prijzen/verheerlijken”, namelijk: Hem 
vrij verklaren van elke tekortkoming of smet, of van elke eigenschap die 


niet bij Hem past. 


( GES ) is Ism al-Masdar van (Ee). Het is Mansoeb (d.w.z. het bevindt 
zich in de Fathah positie), omdat het Maf'oel Moetlaq is. Het is een 


Masdar die fungeert als een werkwoord. 


Dus (ÔE) betekent hier: C laa) (“Prijs Allah”). 


be % Bd 
2) (pm): “periode”. Meervoud: (JÚ=- |). En zijn meervoud is: ( Ol. 


(íe) is hier Maf“oel Fihi (bijwoord van tijd). 
Hier is een ander voorbeeld: 


le] hl Pd Ge ° DS „ © gl zj CC . . 
5 Jons) 5 OL Ee (T Éksl) “Ik zag jou toen je de moskee 
verliet.” 


108 aA o& 


(Ô glen) ÍS 
Moedaaf Ilaih en is daarom Fie Mahall Djarr (in de positie van Djarr). 


(ORS Ra Cr): hier is (Gm) Moedaaf, en de verbale zin 


&a{o Ki dis î 
DS Verbale zin = Djoemlah Filiyyah (led)! EED 
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3) Glad): “late avond” (dit strekt zich uit over de periode van het 


naderen van zonsondergang tot de tijd van het ‘leshaa’-gebed). 


(eel) (iv): “de avond doorbrengen”, “de avond ingaan”, “in de avond 


komen”, “in de avond worden”. 


>> <C 


4) « el) (iv): “de ochtend doorbrengen”, “de ochtend ingaan”, “in de 


2 Ce 


ochtend doen/zijn”, “in de ochtend worden”. 


5) Hier zijn (el) en (el) beide Taam werkwoorden. Een Taam 


werkwoord is een werkwoord dat een Faa'iel krijgt. 


Voorbeelden: 
Od “Hij zat.” 
EE “Hij ging naar buiten.” 
: dee “Hij kwam binnen.” 


Het is het tegenovergestelde van een Naaqis werkwoord,” dat een Ism en 


Gabar krijgt. 


Voorbeelden: 
- je “Hij werd …” 
s 0e “Hij was …” 


Een werkwoord waarin de 3° stamletter een Waaw « 9) of een Yaa (5) is. 
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De volgende voorbeelden zullen het punt duidelijk maken: 


Kel: 


2 
£ 


” rd 
Naagis: Les 4 Jo et! “Bilaal was in de avond ziek.” 


“< oô LL Haf ) of ú { 
Taam: 4A G- JL el LJ “Toen het avond was, ging Bilaal 
naar buiten voor de wandeling.” 


(Letterlijk: “Toen Bilaal de avond inging, ging hij …”) 


«el: 


E 4 ons À oo „0 % ‚ B 
Naagis: Lois Cesel “Ik was in de ochtend actief.” 


Z | ° A 
o „® £ Wo Pd 7 % | {ef fe] 4 CC . 
Taam: Lel LES ES Lia 15) Ed “Tk zat dit boek te 


lezen tot het ochtend werd.” (Letterlijk: “… totdat ik de ochtend inging. ”) 
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2 4 


<4 ld Nd kiten NAA TEE kar „ 
Cw) Org es bes dg eld Aal àl, 
(18) En aan Hem behoort alle lof in de hemelen en op de aarde toe, en 


(prijs Hem) in de namiddag en wanneer jullie de middag bereiken. 


Ee pi @ if 4 Ed î (5 . . 5 . 
1) De zin (25e D sed) d Aal als) is een zin die tussen haakjes 
staat, en het woord (lef) is Ma'toef van het woord (p=) in de vorige 
Aayah. 


Dus de constructie van de zin is als volgt: 


END oa Co Den Zo 4 oe Â 0 „oa oÂ „es „ Awt 
UG OG Gd eG On Cr OS Cp Id 
of „ @ « Â o Ì 
GP gal 3 AAA 

Ce - « de 5 Ae « e e_ 

2) des Jes) (ie-a): “prijzen”. (Ame) “prijzenswaardig”. 


AE oe % 1Û <C . e bp e C e ea 
Alem Aas) (ii): “excessief prijzen”. Zijn Ism al-Maf'oel is: (A52). 


3) (AAI AF ): de Gabar is vóór de Moebtada’ geplaatst omwille van 
benadrukking. 


4) (25 ged 3): de Shibh al-Djoemlah is een Haal (Jil) 


Â er î 
(toestandsaccusatief ) van (AASI). 
5) ( den: “vooravond” (van middag tot zonsondergang). 


Z 
Z 
ve 
Kee 


(he) is hier Maf'oel Fihi (bijwoord van tijd). 
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° 9 4 NK: 
6) Ole) bly (iv): “de middag doorbrengen (&ely”, “de middag 
bereiken”. (Dit werkwoord wordt niet als een Naaqgis werkwoord 


gebruikt.) 
7) Deze twee Aayaat verwijzen naar de vijf dagelijkse gebeden: 


%o ° S EE : < > 

(O sies) verwijst naar het Maghrib- en ‘“Teshaa’-gebed. 
% 0 8 . : 

(OSSmal) verwijst naar het Fadjr-gebed. 


(be) verwijst naar het ‘Asr-gebed. 


bron ded En 
(OE) verwijst naar het Zohr-gebed."° 


WO Tafsir at-T'abari. 
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- SAE > 2 Zat a rr at TE ed wite SA sf 
NS Gp NAS EEE re CS 


AS A 
Om 


(ro) Hij brengt de levende voort uit de dode en Hij brengt de dode voort 
uit de levende, en Hij brengt de aarde tot leven na haar dood. En zo 


worden jullie (na jullie dood) opgewekt. 


I) (El dal (iv): “voortbrengen”, “naar buiten halen”. 

2) GS Gas (a) (ie-a): “leven”, “Yevend zijn”. (£) met Idghaam 
wordt ook gebruikt in plaats van (ea). Zie Soerah al-Anfaal, Aayah 42 
(Soerah 8:42). 


( ds ): “levend”, “levende”. Meervoud: (&C=-|). 
(Gl ban) Cel) (iv): “laten leven”, “tot leven brengen/wekken”. 
Zijn Ism al-Faa'iel is (+), en met “al-” wordt het: (2! 


( ei) heeft twee Yaa's, aangezien zowel de tweede als derde stamletter 


Yaa’s zijn. Maar in deze Aayah wordt dit woord in de Moeshaf'"* 


Een veelvoorkomende naam op het Indiase subcontinent is Moehyiddien 
( otd eÂ). Het betekent: “de herlever van de religie”. 


"* Moeshaf houdt in: een geschreven of gedrukt exemplaar van de Koran. 
Tijdens het bespreken van orthografische zaken, gebruiken we dit woord in 
plaats van “Koran”. 


Voorbeeld: “Dit woord komt voor in de Koran en het staat zo geschreven in 
de Moeshaf.” 
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geschreven met slechts één Yaa, aangezien de tweede Yaa [3° stamletter | 


verloren gaat in de uitspraak vanwege Iltiqaa’-oes Saakinain:'® 


525 es yoehyie l-arda > yoehyi l-arda. 


In Aayah 24 blijft de tweede Yaa staan, maar het is apart geschreven als 
een miniatuurletter. Zo worden weggelaten letters in de Oethmaanse 


codex aangegeven." 


3) ved) | dl Er ): dit verwijst naar natuurlijke fenomen, zoals 
de groei van een boom uit een zaadje, de vorming van een embryo uit het 
sperma, etc, die voor de leek ‘dood’ lijken. Maar nog belangrijker, het 
verwijst [ook] naar de komst van een sterke gelovige vanuit een 


voormalige ongelovige en vice versa. 
”, B « » . JK cc » 0 Aj 
4) (925: “aarde”. Meervoud: (21) (met “al-”: (E25). 


hor A BA & z « 2 CC >> 
5) (G AD 945 Uy (a-oe): doodgaan”, “sterven”. 

Ë s 
De Maadi gekoppeld aan de Moetaharriek voornaamwoorden, is («2») 


etc, met een Dammah.'” [ANI1] 


> Itigaa’-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar 
staan. Zie D2:5 voor meer informatie. 
"* Aayah 24 van Soerah ar-Roem: 
zakt 22 ele T- à ú pe Hue Vetere (5e Zadar ele 2 
A5 GEN ao EEE LN oe JS Gals BE Gl 2d ale Ga) 
eha a a es 
DO Ad eh O5 3 Ol 5 
> Dit is zo wanneer je dit werkwoord via Baab Nasara (a-oe) gebruikt. Via 


4 
Baab Sami'a (ie-a) wordt het: (2) (met een Kasrah). 
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Zo ad 4 2 rn Ee 
6) (OE UNE ): hier is (ÉÏJIS y Maf'oel Moetlag, aangezien het de 


Masdar ( an representeert. Dit omdat de betekenis ervan als volgt is: 


od 


…oÂ À 


{: Bs Boks À „8 Al Alt 1? 
DEUS Bel OA of (eld EUS Jie OSE. 


Het idee is dat je na je dood tot leven wordt gewekt, net zoals de aarde tot 


leven wordt gebracht door de regen na haar dood in de tijd van droogte. 
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SMA AT 15, ZA Ow Âerr 04 


Orri is il 5 15 oor pile olzase Ges 
(20) En tot Zijn Tekenen behoort dat Hij jullie heeft geschapen uit stof. 


Vervolgens, zie, jullie zijn mensen die zich (over de aarde) hebben 


verspreid. 
“eT cc » en nT 
D) (ly: “teken”. Meervoud: eeb « (és ho. 


4 ee {z « 2» END . 
2) (LAS GS) (a-oe): “scheppen”. Het woord (55) is een Masdar, en 
het betekent: “schepping”. Maar het is ook (net zoals in het Engels) in de 


betekenis van de Ism al-Maf' oel, namelijk: “datgene wat geschapen is”. 


Â il o% N À 4e / , 
3) De Masdar Moe-awwal Sil JI) (= Sale) is de Moebtada’ Moe- 
aggar; en de voorzetselgroep (& Gî (2) is de Gabar Moeqaddam. 


Â LR o£ 
4) (2): “stof”, “aarde”. Meervoud: (& 71). 


6% . B An o- . , B 
5) ( ) is een Harf ‘Atf (es 25) (voegwoord/conjunctie) die een 


vertraagde opeenvolging aanduidt, zoals in het volgende voorbeeld: 


- OEREN Ee “Ik had geluncht, vervolgens ging ik (na een 


tijdje) naar buiten.” 
In tegenstelling tot: 


Pf 
ei 


- ESE Gt “Ik had geluncht, vervolgens ging ik (direct) 


naar buiten.” 
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/ : 
Het voegwoord (> ) is hier [in Aayah 20] gebruikt in plaats van fa (#), 
aangezien het scheppingsproces een aantal fases doorloopt totdat stof 


wordt omgezet in een bewegend menselijk wezen. 


< Bhar Ai 1e 
6) (lol: dit is Idhaa al-Foedjaa-ieyyah (4 dl lalp.nS 


7) 5): “mensen”. 
Het wordt ook gebruikt om één mens aan te duiden. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


rel 75 GILS JS) 
{Zeg (O Mohammed): “Voorwaar, ik ben slechts een mens zoals 


daad 


jullie, 
8) dl al (viii): “verspreiden”, “verspreid zijn/staan”. 


„9 
OA Le 


De zin (Ò pee ) is een Na't die het woord (5) omschrijft. 


"6 De Idhaa al-Foedjaa-ieyyah geeft aan dat iets onverwachts gebeurt. Zie 
deel 3, les 23 punt 3 voor meer informatie over Idhaa al-Foedjaa-ieyyah. 


7 Soerah al-Kahf, Vers 110 (Soerah 18:110). 
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Ke hee TS (5 Sl 4 Ge de Hi de © 0e 


z LZ E 
z Arger dert Lr TS on Pr 254 B PED 
jo Sh se LY NS 3 Ol dem 0 5 
he ed ge … v> Os )9 OIA ) 


(21) En tot Zijn Tekenen behoort dat Hij uit julliezelf echtgenotes voor 
jullie heeft geschapen, opdat jullie rust bij haar vinden. En Hij heeft 
tussen jullie liefde en barmhartigheid geplaatst. Voorwaar, daarin zijn 


zeker tekenen voor een volk dat nadenkt. 
Ki % CC bp} 4 of 
D (Or): “zelf”. Meervoud: (pe DD. 


À 20% 
Merk op dat Sl (p) betekent dat beide echtgenoten van dezelfde 


soort zijn. 


2) (5): “echtgenoot”, “echtgenote”. Het wordt voor zowel man als 


vrouw gebruikt. Meervoud: ( db ). 


DR: D 
3) ( G3S 4 SS) (a-oe): “stilliggen”, “tot rust komen”. 


Â 
4) JES: dit is Laam at-Ta liel (Laam van de reden), en de Moedaari' 
die erop volgt is Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah positie) 


vanwege (Ù!) die meestal is weggelaten. 


Maar het kan [ook] worden vermeld, zoals in Soerah az-Zoemar, Aayah 
12 (39:12): 


pd 


CD al IT 62 ON & 


{En ik ben bevolen om de eerste van de moslims te zijn. El 


4 
118 De Maf'oel Bihi van (&%\) is weggelaten. De zin kan als volgt worden 
8 Or an Ek 
uitgelegd: (Speedall Js Oss N Ek, Eel). 
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Merk op dat (ÒòÛy niet kan worden weggelaten als het gevolgd wordt 


door Laa an-Naafieyah (de ontkennende Laa). 


Voorbeeld: 


de „ ° © 2 Ies NW ° je) 
SO 0e Pld Sa Saat 
z 


niet weggaat uit zijn kantoor.” 


“Schiet op, zodat de directeur 


Een voorbeeld uit de Koran: 


Zas > Â 2Í 5 A. oe 2e sô „3 od es 2 Mt), 
CAZ alde AU odes De dbs Ib ES Go E55) 
{En waar jullie ook zijn, wend jullie gezichten er naartoe (d.w.z. naar de 


Ka'bah), opdat de mensen geen argument tegen jullie hebben …} 


- of By e 7 . . 
5) Ae PEST het voorzetsel ( P is hier met het werkwoord 
(SS) gebruikt om aan te geven dat het de extra betekenis heeft 


gekregen van (JL) “neigen”, die het voorzetsel ( B) krijgt. 


Â 
6) SZ ): “tussen jullie”, namelijk: tussen jullie en jullie echtgenotes. 


EP ENEN pe 
7) (e29) is de Masdar Miemie van: GEEF) 153 233 29) (ie-a) ‘houden 


van”, “houden”. 


Voorbeeld: 
= $ if í ze 8 5 <C . pe en 
)9) 2223 “Ik wilde je bezoeken. 


ne al 44 ES De . . 
(65%) “liefde” is de Masdar Miemie. [AN2] 


“® Soerah al-Baqarah, Vers 150 (Soerah 2:150). 
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8) (JAS) (aa): “maken”, “scheppen”. (44) krijgt in deze betekenis 


alleen één lijdend voorwerp. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


ES EA eee zeke Sa 4 Ge sn 
€ el 5 EN os elf hs 2ÂTD 
{Alle lof zij Allah, Degene Die de hemelen en de aarde heeft geschapen, 


en Die de duisternissen en het licht heeft gemaakt.}'“® 


Zie D3:25 voor de overige betekenissen van (4 ). 


NR: 
9) (eb ds ë: ol: dit is al-Laam al-Moezahlagah. Deze Laam is 


geconnecteerd aan de Gabar van (1). 


Een voorbeeld uit de Koran: 


id 
s 


Kol EL ol sl 65} 


{Maar waarlijk, het zwakste van de huizen is zeker het huis van de spin.}* 


Maar als de Gabar een Shibh al-Djoemlah is én het staat vóór de Ism, dan 
wordt de Laam geconnecteerd aan de Ism, zoals het voorkomt in de 


Aayah die wij aan het bestuderen zijn. 


Hier is een ander voorbeeld uit de Koran: 


CD LEE JE US 3 ÓP 


{Waarlijk, daarin bevindt zich zeker een lering voor degene die (Allah) 


122 
vreest. } 


‘* Soerah al-An“aam, Vers 1 (Soerah 6:1). 
1 Soerah al-“Ankaboet, Vers 41 (Soerah 29:41). 
7 Soerah an-Naazi“aat, Vers 26 (Soerah 79:26). 
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Bos « 2 « be . . C. . 
10) (#99): “volk”, “mensen”. Het is een Ism al-Djam'iy (collectivum/ 


collectief zelfstandig naamwoord), en zijn meervoud is: els. 


Dit woord betekent oorspronkelijk “een groep mannen” (exclusief 
vrouwen). Het wordt in deze betekenis gebruikt in Soerah al- 


Hoedjoeraat, Aayah 11 (49:11): 


Ula Ge id ol Ge ns os EAS Vele al) 
Eee 
NE En Te 8US 5 


{O jullie die geloven! Laat geen groep mannen een andere groep mannen 
bespotten, wellicht zijn zij (d.w.z. de bespotte groep) beter dan zij (d.w.z. 
dan de spottende groep). En laat geen vrouwen andere vrouwen 
bespotten, wellicht zijn zij (dew.z. de bespotte vrouwen) beter dan zij 


(dew.z. dan de spottende vrouwen).} 
ss 
De pre-islamitische poëet Zoehair (£)) zegt: 
es 5 of fe) ÂT “ o ze 
‘sla el ra Jl 250 


“Zijn de mensen van het fort 


mannen of vrouwen?” 
ê ed @ ed 
11) USS SS) (viii): “nadenken”, “denken”, “overpeinzen”. 


De zin ( OS ) is een Nat die het woord (259) omschrijft. 
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ALS id AEL 2 ENE ad ep 


— Pd Lee 
Nai YY 
teal ie) 3 Ue) 

TZ e Pad 


(22) En tot Zijn Tekenen behoort de schepping van de hemelen en de 
aarde, en de verscheidenheid van jullie talen en kleuren. Waarlijk, daarin 


bevinden zich zeker tekenen voor degenen die weten. 


D deal Cales): “verschillen”, “anders zijn/worden”. 


Hier is een voorbeeld: 


ERS Ao lp BASS ze WS ST AS) 


4 


“Amerikaans-Engels verschilt van Brits-Engels in veel zaken.” 
a kad if ma 1 
2) (OU): “tong”, “taal”. Meervoud: (äl) en ( pl. 


In de volgende Aayaat is het gebruikt in de betekenis van “tong”: 


CD ag OD oe À Â DD 


{Hebben Wij niet voor hem twee ogen gemaakt? En een tong en twee 
ak 


lippen? 


En in de volgende Aayah is het gebruikt in de betekenis van “taal”: 


CE aa oade Ni bee Íus} 
{En Wij hebben geen Boodschapper gezonden, behalve met de taal van 


jee 


zijn volk, opdat hij (de Boodschap) aan hen duidelijk maakt. 


15 Soerah al-Balad, Verzen 8-9 (Soerah 90:8-9). 
‘* Soerah Ibraahiem, Vers 4 (Soerah 14:4). 
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D, Pd d 
In hedendaags Arabisch is het reguliere woord voor ‘taal’ Loeghah âslN), 
4 w 
alhoewel Lisaan (OU) ook in bepaalde contexten wordt gebruikt, 


zoals in: 


DA 
oge 


A fe) 
_ pa) | aj “taleninstituut” 


B 4 „ o% 
3) (OS): “kleur”. Meervoud: (ls). 


4) (le Ey (ie-a): “weten”. 


„ © | { . ri ° ° > r e 
5) (Speedalj: dit is in de Qiraa’ah'* (variantlezing van de Koran) van 
Sz . > . „9 | í « bp) 
Hafs (Dae ). In andere Qiraa’aat is het: (Speke ) “voor de werelden”. 


. on pen 4 ed il 
25 In het Arabisch: (éé;äll). Meervoud: (eelt). 
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Je nd 3 Ds id Ee n B, AT do SL 2 Ki Á A ol LE - 
Ls B Col zal pe ils „LANs JIL SS ak 5 


Ars a de 

ORNE 

(23) En tot Zijn Tekenen behoort jullie slaap gedurende de nacht en de 
dag. En (ook) jullie zoeken naar Zijn Gunst (gedurende de dag en de 


nacht). Voorwaar, daarin bevinden zich zeker tekenen voor een volk dat 


luistert. 
1) « ús àL3 ad) (ie-a): “slapen”. 


J 
(el) is de Masdar Miemie. Merk op dat ( el 8 CY) betekent: “hij 
zag in een droom”, maar letterlijk betekent het: “hij zag in de slaap”, “hij 


zag terwijl hij sliep”. [AN3] 

2) : “nacht”. Meervoud: (Jp (met “al-” wordt het: Ce). 
En . 0 z « > 

3) (baó CL 5) (a-ie): “zoeken”. 


(Glo! Pe) (viii) betekent ook “zoeken”. 


De bewoording ‘zoeken naar Zijn Gunst’ houdt in: werken om te 
verdienen. Uiteraard dient hieruit ook te worden begrepen dat dit 


overdag en ’s nachts gebeurt. 


4) (hed! ): “gratie”, “gunst”. 


5) lela 3 Esen Ae) (ie-a): “horen”, “luisteren”, “beluisteren”. 
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ALs 


2 A7 Br Pr Lg Sr Za a ed 
er A ses oe Ees pen | ern 


(24) En tot Zijn Tekenen behoort dat Hij jullie de bliksem laat zien om 
vrees en hoop op te wekken, en dat Hij water vanuit de hemel doet 
neerdalen waarmee Hij dan de aarde na haar dood tot leven brengt. 


Voorwaar, daarin bevinden zich zeker tekenen voor een volk dat begrijpt. 


Jao A cc » Pe oAÂ 
D 87): “bliksem”. Meervoud: (ò 9). 


) 
£ 
D « 


) (iv): “aten zien”, “tonen”. Het is vorm iv van (K6\5). 


Ó 


2) GEK] d6À 5) 


A 
£ 


De Amr (gebiedende wijs) is: (y\) “Laat zien! 


Í > CC Í >> 


‚ “Toon!”. Meervoud: (}55\». 


Vrouwelijk enkelvoud [gebiedende wijs] is: (&6)). Meervoud: (£2)). 


Dit werkwoord krijgt twee lijdende voorwerpen. 


Voorbeeld: 


4 
£ 


le) 
-_ dll SIJES tes)! “Laat mij jouw nieuwe boek zien.” 


Hier is een voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


ANG op SL ml ef AIS 


{En zo lieten Wij Ibraahiem het koninkrijk 


van de hemelen en de aarde zien.} °° 


16 Soerah al-An“aam, Vers 75 (Soerah 6:75). 
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Bor € „(TT 9 bs Sen os 8 
3) (SJ! Si ahl 26): hier staat GSD voor SS Jl) die een 
Masdar Moe-awwal is. Maar de Harf Masdari (ÒÌ) is weggelaten, en 


vanwege deze weglating is het werkwoord Marfoe' geworden. 


Merk deze constructie op in het welbekende Arabische spreekwoord: 


(655 ol or pe ÜSAAl Aal) 


> 


127 


“Het is beter om over al-Moe'aydiyy * te horen, dan om hem te zien.” 


A 


Hier staat (Gas ) voor: (Aa ol. 


4) « bss 2E) (ie-a): “vrezen”, “bang worden/zijn”. 


5) dleáb etl d fb) (ie-a): “begeren”, “verlangen”, “streven”, 
“belust zijn op”, “hopen”. 


4 ° ° 


6) «laábo ATEN zijn Maf oel li-Adjliehie (EN ass 


Pd 


2 CC 


7) Dbzs ope ) (ti): “neerlaten”, “naar beneden doen/brengen”. 
8) Met (éleÂJl) wordt in deze context “de wolken” bedoeld. 


9) Oke kep (a-ie): “begrijpen”. 


‘7 _Al-Moe'aydiyy was een wijze man, maar hij was erg lelijk en kort. Dus 
werd er gezegd: “Het is beter om over hem te horen, dan om hem te zien.” 

® Maf oel li-Adjliehie is een accusatief dat na een werkwoord komt om de 
reden van de handeling aan te geven. Je kunt het herkennen wanneer het een 


antwoord is op de vraag waarom. 
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EAR Add srt TE 


EN ùe ogen Ss ge ee sl RIP a es El zal 5 


FEN - AA AL mr 
ORT SRE 
(25) En tot Zijn Tekenen behoort dat de hemel en de aarde in stand 


blijven door Zijn Bevel. Vervolgens, wanneer Hij jullie roept met één 


Roep, zie, jullie zullen (uit de aarde) tevoorschijn komen. 


> 2 CC 


‚ “gaan staan”, “bestaan”. 


FA Wan 0 al3 
Ĳ (là 25 els 5) (a-oe): “opstaan 


, 
„ú Zo 


De betekenis van (Ged 4 dan Jl) is dat zij functioneren 


volgens de wetten die over hen regeren. 
dr sel cc ” « Ss ME 5 
2) (&l£5 seh Le5) (a-oe): roepen”, “aanroepen”, “bidden”. 


B 6 D 
(66£5) is Masdar al-Marrah.'” En in de zin is het Maf'oel Moetlag. 


7 


B ak 7 ze dz 
3) (GSTES ab: hier is dal een Adaah ash-Shart (-ej-èdl slSlj 


(instrument van de voorwaarde). 


En de Djawaab ash-Shart is: (OEE eol. Het is een Djoemlah 
Ismiyyah. Het zou dus fa (5) moeten krijgen. Maar de fa is vervangen 


door de Idhaa al-Foedjaa-ieyyah El Sb. (D3:26) 


4) ( 925 (2): deze Shibh al-Djoemlah is een Haal (JE) (toestands- 


Â Hie 
accusatief) van het voornaamwoord (GS ) in ( 25 le). 


‘De Masdar al-Marrah geeft aan hoe vaak een handeling plaatsvindt: één 


keer, twee keer, drie keer, etc. Zie deel 3, les 28 punt 2 voor meer informatie. 
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zÂ ike ke 4 mer REA A 4 - AL 
(26) En aan Hem behoort toe wie er in de hemelen en op de aarde zijn. 


Allen zijn Hem gehoorzaam. 


I) « BE Dlgeddl ë or AF ): de betekenis is dat iedereen die in de 


hemelen en op de aarde is, Zijn slaven zijn. 
4 ° 24 „Za 
2) (Bd Ed) (a-oe): “gehoorzaam zijn”, “nederig zijn”. 


“,Â “Â 
3) ( a ): het woord ( 15 ) is altijd Moedaaf, en dus is het een Ma rifah 
(d.w.z. bepaald). Zelfs wanneer het alleen staat, zoals in deze Aayah, is het 


een Moedaaf waarbij zijn Moedaaf Ilaih is weggelaten. 


Het kan gezien zijn vorm als een enkelvoud worden behandeld, en gezien 


zijn betekenis als een meervoud, zoals in deze Aayah. 


Hier is een voorbeeld waarbij het wordt behandeld als een enkelvoud: 


RR 


{En Hij maakte de zon en de maan dienstbaar. Elk (van hen) beweegt tot 


een vastgesteld tijdstip.} °° 


“® Soerah Loeqmaan, Vers 29 (Soerah 31:29). 
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. {26° Arata ef Le A „26 „Ar AA A Ge A >p a sr k7 
4 22 + „ie eAeE A fe Let 
@) AS al seg om Orgel 
(27) En Hij is Degene Die met de schepping begint; vervolgens zal Hij 
haar (na de dood) herhalen, en dat is gemakkelijker voor Hem. En aan 


Hem behoort de Meest Verheven Omschrijving in de hemelen en de 


aarde toe, En Hij is de Almachtige, de Alwijze. 


Dêel 545): hier is (5) Moebtada’ en (CSU) is zijn Gabar. En de 
o oo Â 5 
Ee’ 4 £ Oo B , 5 bs rt 
zin (GS 1AS) is Silah al-Mawsoel ( Js ol âko 


Jos de. . 
En de zin (oA >) is aan de eerste zin verbonden door middel van de 


Pe had 


Â 
Harf ‘Atf ( ). 


a 
« 


LK) (a-a): beginnen”. 


Aj Sel) (iv): “herhalen”, “nog een keer doen”. 


4) « G34 03 OU) (a-oe): “gemakkelijk zijn”. 


Zijn Ism al-Faa'iel is: (CÂ). Oorspronkelijk is het: (O9). (Vergelijk: 


Ee A oo 
(di) staat voor: (2 sa).) 
Gn of 
En zijn Ism at-Tafdiel is: (O5). 


ab jer (2 « te DD « > « e. 2 
5) dlsde Sles Ley (aoe): “hoog zijn”, “verheven”, “hoog stijgen”, 


2 


“opstijgen”, “uitstijgen”. 


“1 Dit is een Djoemlah of Shibh al-Djoemlah die de Ism al-Mawsoel opvolgt. 
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De Ism al-Faa“iel is (Jep (met “al-” is het: cele). 

En de Ism at-Tafdiel is: « BEN Vrouwelijk: (le). 

6) a: “parabel”. 

7) dre Se) (a-ie): “sterk/machtig zijn”. 


oo 
De Ism al-Faa'iel is (#;), net zoals: 


pe Ó3 @ z 
ot” e . >> 
- geer van (\5 J5) (arie): “nederig worden/zijn”. 
01% zÖ 
be n “ « . 2 CC ee EN) 
- Â van (Àlé “6) ) (arie): “verminderen”, “weinig zijn”. 
De On de De 5 < ° e . bb 
Ate van (422 4») (a-ie): “klein/fijn zijn”. 


Bo gard $ ú $ 
Het meervoud van (2;£) is: (6;21) en (&1;el). 


o Â 
8) WSS Se) (oe-oe): “wijs zijn”. 


De Ism al-Faa'iel is: (ESS) “hij die wijs is”. Meervoud: ELSE). 
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AANVULLENDE NOTITIES 


1) Het werkwoord (@\4) wordt gebruikt in Baab ( pn — Ae). Het 


4 -r z „ al Ar Let 4 Ze -{. 
wordt dan: (& 64 — Cy, net zoals (254 — 25) en (el — AL). 


Als de Maadi gekoppeld wordt aan Moetaharriek voornaamwoorden, 


ô 
dan wordt het: (&2-) etc. met een Kasrah [onder de Miem]. 


In de Koran komen beide vormen voor. 
d 4 

(2) (met een Dammah) komt twee keer voor (3:157, 158). 
ô 

(ee) (met een Kasrah) komt één keer voor (23:35). 


ô 
(ee) (met een Kasrah) komt drie keer voor (19:23, 66; 21:34). 


( Cs) (met een Kasrah) komt vijf keer voor (23:82; 37:16, 53; 50:3; 56:47). 
Maar de Moedaari is altijd met de Waaw ( 9). 


Zijn Ism al-Faa'iel is: ( Ee). Oorspronkelijk is het: ( 5 9). 
Vergelijk: 


dw E À Ge Â „ <1 . sie 
- ew i.p.v. doe van: 29e — dl “een leider zijn/worden”. 


CEN Ad pi e $ ° Pe % KC e e > 
-_Ge® ipv. dee® van: Os — Ol “gemakkelijk zijn”. 
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” wr CT. > e e le or 
(Zn) heeft een ‘lichtere’ vorm. Dit is: (Zes). 


Een dichter heeft beide vormen in één en dezelfde regel gebruikt: 


EN a zn El Oh 4 geel 


a … 
a 


“Een dode persoon is niet iemand die is gestorven en zijn rust heeft 


gevonden. Voorwaar, de dode persoon is slechts de dode onder de 


levenden.” ® 


Bw - 5 ik „ ” o R 
Het meervoud van (&#) is: (#92). En het meervoud van (2) is: 


of 
gelgel). 


Beide vormen zijn in de Koran gebruikt: 


de p ” md pd 
bez bs 06 P oe id asli) 


{En de dood komt tot hem van alle kanten, terwijl hij niet zal sterven.}”° 


kaal 


Dg EO a zi Mare 
SI HES 3 5 Geel JE SSD 


{En (gedenk) toen Ibraahiem zei: “O mijn Heer, laat mij zien hoe U de 


doden tot leven brengt.”} 


“} D.w.z. een persoon wiens leven nutteloos is voor de samenleving. 
“Soerah Ibraahiem, Vers 17 (Soerah 14:17). 
““* Soerah al-Baqarah, Vers 260 (Soerah 2:260). 
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Ca Siana ed Jeet of stnist LA) 


{Zou iemand van jullie ervan houden om het vlees van zijn dode broeder 


te eten? Jullie verafschuwen het} °° 


Ees 


(B 555 255 he Wal GA Jee lS al Sf Ai Ts} 
{En denk zeer zeker niet over degenen die op het Pad van Allah gedood 


zijn dat zij dood zijn; integendeel, zij zijn levend bij hun Heer. Zij worden 


van onderhoud voorzien. } °° 


2) In het Syrische en Libanese dialect is “ik wil” als volgt: (CS A ) (bidd-ie). 


wd 
Dit is een verbastering van (C62%) “in mijn verlangen”. 


Voorbeeld: 


- JST & fe ($3 betekent letterlijk: “Het is in mijn verlangen dat ik eet.” 


In het klassiek Arabisch wordt (6 25 ) in de betekenis “ik wens” gebruikt. 


Voorbeeld: 


“Ik wens dat ik hem deze vraag kan 


stellen.” 


‘* Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 12 (Soerah 49:12). 
Be Soerah Aali Tmraan, Vers 169 (Soerah 3:169). 
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Merk op dat (… 5 29) “wensen” betekent. Hier is een voorbeeld uit de 


Glorieuze Koran: 


Ca À peen zabdal 55) 


{Eenieder van hen wenst dat hem een leven van 


duizend jaren geschonken moge worden.} 


( 53 54 ): “liefdevol”, “liefhebbend”. 


Hier is een Aayah waarin dit woord voorkomt: 


KD 50505 555) 


{En Hij is de Meest Vergevingsgezinde, de Meest Liefdevolle} °® 


Hier is een Hadith waarin dit woord voorkomt: 


ed Cee ICHEIE ssl 5354) 15E 


Vrije vertaling: 

“Huw met de liefhebbende, vruchtbare (vrouw), want voorwaar, ik wil 
trots op jullie (aantallen) zijn naast de (overige) naties (op de Dag van de 
Opstanding)” 

(Overgeleverd door Aboe Daawoed, Kitaab an-Nikaah, 4) 


‘” Soerah al-Baqarah, Vers 96 (Soerah 2:96). 
“Soerah al-Boeroedj, Vers 14 (Soerah 85:14). 
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3) Hier is een Aayah waarin het woord el in de betekenis van 
“droom” voorkomt: 


ed 


JB 0535 Bus 6 AAS là ol dl 5 6 ZT Aa AL 5) 


KD Al oe OTE ol dies Ek en 
{Toen hij (Ismaa'iel) de leeftijd had bereikt om met hem (Ibraahiem) te 


‚f 


werken, zei hij (Ibraahiem): “O mijn lieve zoon, waarlijk, ik heb in een 
droom gezien dat ik jou offer. Dus kijk maar wat jij daarvan vindt.” Hij 
(Ismaa'iel) zei: “O mijn vader, doe wat u is bevolen. U zult mij, indien 


Allah het wil, tot de geduldigen aantreffen.”}°® 


'"® Soerah as-Saaffaat, Vers 102 (Soerah 37:102). 
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OEFENINGEN 


I) In de tekst!” is er een indicatie dat het woord (‚#25 91) vrouwelijk is. 


Wat is deze indicatie? 


ee eeeeseeeseseeseeeeeseeseeseseeeseeseses es eee eee eeeesesee es eee eeeeseseeseeseeeeeeeseeseeeseeeseeseeseeseeeseeseesesseeseeeeeeseseeeseeseeseeeeeseeseee 


ee eeeeseeeseseeseeeeeseeseeeseeeseesesese see eee eeesesee sees eeeeseseeseeseeeseeeseseeseeeseeeseeseeseeseeeseeseeseeeseeeeeseeeeeseeseeseeeeeeesesee 


2) In de onderstaande Aayah komt het woord ( (Sb twee keer voor: 
soô € EES EN A ed 55 155 
BN KD GE SNL PN Ge 565 obs Dl 5 
Waar duidt het in elke context op? 


eee eeeeeeseeeeseeeeeseeseeeeeeeeesee es see eee eeeeseee eee eeeeeeeeeeeseeeeeeseeseeeeeseeeseeseeeeeeeseeeseeseeeeeseeeeeseeseeseeeeeeesesee 


eee eeeeeeseseeseeeeseeseeeeeeeeeses es eee ee eeeeesees see eeeeeeeeeeeeeeeeseeeseeeeeeeeseeeeeeeseeseeseeeseeseeeeeeeeeeseeseeeeeeesesee 


3) Identificeer zeven werkwoorden van vorm iv (Baab Af'ala (ly) die 


in de tekst voorkomen. 


eee eeeseeeseeseeseeeeeseseeseeeeseesecses es see eee eeeseee es eee eeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeseeeseeseeseeeeeseeseeseeeseeeeeeeeeseseeseeseeeeeeesesee 
eee eeeseeeseeseeeeeeeseeseeseeeeeeesese eee eee eeeeseee es eee eeeeeseeseeseeeeeeeseeseeeeeeseeseeseeeeeseeseeseeeseeeeeeeeeseseeseeseeeeeeeseee 


MO Met “tekst” wordt verwezen naar de Koranverzen die in les 6 worden 


behandeld: Verzen 17 t/m 27 van Soerah ar-Roem. 
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4) Identificeer de volgende soorten van de Maf oel: 
a) Maf'oel Bihi 
b) Maf'oel Fihi 
c) Maf'oel Moetlaq 
d) Maf'oel li-Adjliehie 


5) Identificeer twee voorbeelden van Masdar Miemie, en één van Masdar 
al-Marrah. 


eee ee eseeeseeseeeeeeeseeseeseseeseseeseses es eee eee eee sees es eee eee eseseeseeseeeeeeseeseeeseeeseeseeseeseeeseeseeeseeseeeeeeseeeseseeseeseeeeeseeseee 


ee eeeeeeeeeeeeeeeeseeseeeeeeeesesees es eee eeeeeeesesees eee eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeseee 


6) Identificeer twee zinnen die Fie Mahall Djarr zijn: één ervan dient 
Moedaaf Ilaih te zijn, en de ander dient een Nat te zijn die een Madjroer 


naamwoord omschrijft. 


eee eeeseeeeeeeeeeeeseeseeseeeeeeeses es eee eee eeeeseee es eee eeeeeseeeeeeeeeeeseeseeeeeeeeeeseeeeeeeseeeeeseeeeeeeeeseseeseeeeeeeeeseee 


eee eeeseeeeeeeeeeeeseeseeseeeeeeecses es eee eee eeeeseee eee eeeseeseeeseeeeeeeeeseeseeeseeeeeseeeeeeeseeseeeseeseeseeeeeeeeseeeeseeeeeeeseee 


eee eeeseeeeeeeeeeeeseeseeseeeeeeeees es eee eeeeeeeseee eee eeeeeseeeseeeeeeeeeseeseeeseeeeeseeeeeeeseeeeeseeseeseeeeeseeseeeseeseeeeeseeseee 


eee eeeseeeseeseeeeeeeseeseeseseeeeeeseee es eee eeeeeeeseee see eeeeeeseeseeseeeeeeeseeseeeseeeseeeeeeeeeeeseeeeeseeseeeeeeeseseeseeseeeeeeeseee 
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8) Identificeer vier voorbeelden van Masdar Moe-awwal. 


ee eeeeseeeseeseeseeeeeseeseeseseeeeeseses es eee ee eeeeesesee es eee eeeeseseeseeseeeeeseeseeseeeseeeeeeeseeeeeseeseeeeeeee 


—_——n\ 
\ 
3 \a 


€ 
2 
% o 
€ 
(+ 
ONE 


ee eeeeeeeseeeeeeeeeseeseeeeeeeeeeeeeeeseesesee es eee ee eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 


ee eeeeseeeeeeeeeeeeseeseeeeeeeeeeeeeeeseesesee es eee ee eeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 


ee eeeeeeseeeeeseeeeeeeseeseeeeesesee es eee eeeeeee eee eeeeeeeeeeseeeseeseeeeeeeseeseeeseeeeeeeeeseeseeeeeeeeeeee 


Oefeningen 


Le 
12) Het woord Lisaan (Obd) heeft twee betekenissen. Wat zijn deze? 


Citeer twee Aayahs waar in elk ervan één van de twee betekenissen 


voorkomt. 


Les 6 Oefeningen 


be 
13) Gebruik het woord Lisaan (Ole) in twee zelfgemaakte zinnen, elk 


met één van zijn twee betekenissen. 


ee eeeeseeeseeseeseeeeeseeseeseseeseseeseses es eee eee eeesesee es eee eeeeseseeseeseeeeeeeseeseeeseeeseeseeeeseeseeseeeeeseeseeeeseseeeseeeeeeeeeeeseee 


eed SS f Aje BS 


eee eeeeseeeseeseeseseeseeseesee es eeeeeeeeeseeseeeseeeseesee eee eeeseeeseeeeeseseeseseeseee eee eeeeseeeseeseeeseeeeseeee 


ee eeeeseeeeeseeeeeeeseesee ee eeeeeeeeeeeeeeeeeeeesee ee eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 


eee eeeseeeseeseeeseeeeseeseeseseeeeeeeeseseeseseeseeseeeeseeseeeseeeeeeeeeeeeseeeseeseeeeeeeeeseeeseesese es eeeeeeeeee 


16) Identificeer negen Masdars van de Thoelaathiy Moedjarrad, en twee 
[Masdars] van vorm viii (Baab lefta'ala (Lel) die in de tekst 


voorkomen. 


Les 6 Oefeningen 


17) Vul de lege plekken in het volgende in: 


0% 
ae Re 
* . « 
Z 
ze 01% 
et Con vn 
PA 
Be 
sal 
od 
a 
EN A 


Re 
18) Het woord ( Jsal) is Ism at-Tafdiel. Uit welk werkwoord is het 


afgeleid? Geef [daarnaast] de Ism al-Faa'iel van dit werkwoord. 


eee eeeeeeeeseeeeeeeseeseeseeeeeeseses es eee eeeeeeesesee eee eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeee 


eee eeeeeeeeeseeeeeeeseeseeeseeeeeeses es eee eeeeeeesesee eee eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeseee 


19) Identificeer de Taam en Naagis vormen van (el) in de volgende 


voorbeelden: 
Ee 2 En d 
E5 (59e el 5155 f Ez} (Soerah al-Qasas, Vers 10 | 28:10) 
b) GEL ze | eel | (Dit is afkomstig uit een deel van een 


Hadith die gaat over een niet-moslim die ‘s nachts als gast bij de 


Profeet # kwam.) * 


 Al-Moewatta’, Sifah an-Nabiy: 10. 
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20) Gebruik het werkwoord. ( al in twee zelfgemaakte zinnen, elk 


met één van de twee gebruiken ervan. 


ee eeeeseeeseeseeseeeeeseeseeseseeseseeseses es eee eee eeesesee es eee eeeeseseeseeseeeeeeeseeseeeseeeseeseeeeseeeseeseeeeeeeseeeeeseeseseeeeeeeeeeeseee 


21) Vul de lege plek in elk van de volgende zinnen in met een passende 


afgeleide vorm van het werkwoord ( Gn (iv): 


oen er old 


A oa Sn eb (N 


í 


zl enden vel oee be dl Ó3SLLJ 6555 bee (r 


50 


eh Ie GE 
EE erb 06 


22) Welke grammaticaregel die je in deze les hebt geleerd is van kracht in 


de volgende Aayah (Soerah az-Zoemar, Vers 64 | 39:64): 


Didge 


{Zeg (o Mohammed): “Bevelen jullie mij om een ander dan Allah te 


aanbidden, o jullie onwetenden?”} 


eee eeeeeeseeseeeseseeeseeseeseeeeeeesses es eee eeeeeeeseee es ee eeeeeeseeseeseeeeseeeseeseeeeeeeeseeeseeeeseeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeseee 
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Oefeningen 


23) Herschrijf de volgende zinnen door gebruik te maken van al-Laam al- 
Moezahlagah: 


den ns 
eee eee Alg dl aal! ol 


a Ng p 
24) Welk van het volgende is Masdar al-Marrah: (64£2) « (6242) « 


en 
(Ae)? 


rn edn: DD BRP 
calie-l can PPE) 68 
Z « Z 
% % 
ir stel z zl 
Se G> gn Co 
% @ 


eee eeeseeeseeseeseeseeeseesee ee eeeeeeeeseeseeseeeseeeeseee eee eeseeeeeeeeeeeseseeseee ee eeeeeeeeeseeseeeeeeeeeee 


eee eeeseeeseeseeeeseeeseesee ee eeeeeeeseseeseeseeeseeseeseee eee eeeeeeeeseeseeeseseeeee ee eeeeeeeeeseeseeeeeeeeeee 


NG . a CE ” ” ee 5 
MEN) is het meervoud van: (lj) “misstap”, “fout”, “vergissing”. 
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eee eeeseeeseeseeseseeseseseesee ee eeeeeeeeeseeseeeseeeseesee eee eeeeeeeeeeeeeeeeeeee 


„9 À „4 . . 
26) Wat voor soort afleiding zijn (Le#) en (<44) die in de volgende 


Aayah voorkomen? 


Art wr ó ATL TILL PE ge 
ANSA ISS EES SENS Lo 5) À 


ee eeeeseeeseeseeseeeeeseeseeseseeeseeeeeeseeseseeseeseeesese sees eee eseseeseseeseeseeeeseseeseeseeeseeeeseeeeeseeeseeseeseeseeeeseseeseseeseeseeeeeseeseee 


27) In (Ee ARD (“de vrouwen stierven”) kan de Miem twee 
verschillende klinkers krijgen. Wat zijn deze en tot welke Baab behoort 


het werkwoord in elk geval? 


eee eeeeeeeeeeeeeeeseeseeeseeeeeesee es eee ee eeeeeseee eee eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeseee 


28) Lees de volgende Hadith die overgeleverd is door Imam Ahmad op 
gezag van Aboe Sa'ied al-Khoedriyy &. Vertaal het laatste onvertaalde deel 


en voorzie het woord (2229) van de juiste klinkers: 


AEN SS RE rg eN a de 


Ao ° 


Co A Hd el vsa) 


Vrije vertaling: 
De Boodschapper van Allah & heeft gezegd: “Laat de angst van de 
mensen nooit iemand van jullie ervan weerhouden om de waarheid te 


zeggen wanneer hij het ziet, getuige ervan is of het hoort.” 


Apoe sa lede Nels: akoes je 
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ne CH zld Á) ZN EL 
IE UI É AS OI 655 WIC Cs OPG Ga CG 
drs DE denna 55 
(Ope De Jep Ol 5 Op og ee) aj nr CJ 
GE EEE 16 As OE El Wi ib 


„rz drrsen „Â 5 
levers scel (eh SSS PERO 
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LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


ON 


(24) Laat de mens dan naar zijn voedsel kijken. 
Ao Ox of? 4 
D (Gels): dit is de Laam al-Amr ( ‚2)/ 29) (zie D3:13).'* 


oa „1 « >» je dd kt 
2) (eb): voedsel”. Meervoud: (äsdol). 


143 


De Laam al-Amr « EN â) is de Laam van de gebiedende wijs. Het krijgt 


een Soekoen als het vooraf wordt gegaan door: (&) « ($» en (&). 
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en Or LT 
ESE 
(25) (Laat hem nadenken over hoe) Wij het water (vanuit de hemel) in 


overvloed doen uitstorten (op aarde). 


le] 


4 Zo 5 
): dit is Anna al-Masdariyyah (&óydwasJ! 


í ĳ 


Duell lees 6 ol. 


4-P Pe ó% : . ‚é id « : 1 2 
Dus (beSo blj is een Masdar Moe-awwal die (bee) (“Onze Gieting”) 
D., 


betekent. En deze Masdar Moe-awwal is (Leze! JG) van (aeledo). 


. 


De betekenis is daarom als volgt: “Laat de mens nadenken over zijn 
voedsel: over Onze Gieting van het water, Onze Splijting van de aarde, 


Onze Groei van de granen …” 


ad 2 


2) (Lo ) (a-oe): “gieten”, “uitstorten”. 

Z PA „® 22 ° 

ee . . . hl ° 5 4 Ae, ° hid 
3) (ley: dit is Maf oel Moetlag lit-Tawkied (ASS les J SRG). 


we, 


De verwijzing is naar “hevige regenbuien”. 
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5e 7 kí *8 Tr <4 
(ÁS Nas £ 
(26) Vervolgens splijten Wij de aarde veelvuldig. 


zE 


2 


D dS B) (a-oe): “splijten”, “splitsen”, “klieven”. 


Dit verwijst naar het splijten van de aarde zodat de tedere plant eruit kan 


komen. 


7 2 


is ei (a-oe): “gieten”, “uitstorten”. 
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ei Sasse Ed dende died se tie 
(e} ( olles Ng bas («) Lass Lees Ue Ls Liolò 


(27-31) Dan laten Wij daarin graan groeien. En druiven en groene 
gewassen. En olijfbomen en dadelpalmen. En tuinen met dichtbegroeide 


bomen. En vruchten en weidegras. 
AO « P 5 er) A D 
D ds ES) (a-oe): groeien (van planten)”. «lp is Ism al-Masdar. 


(EUN ES) (iv): “laten kiemen”, “(een plant) laten groeien”. Het wordt 


ook gebruikt om te verwijzen naar menselijke groei. 


Over de geboorte van Maryam * staat in de Koran: 


ee (AS a -- se jede AGE), 
Á Gas BS ESL as Jd 55 Gl 


{Toen aanvaardde haar Heer haar (Maryam) met goede aanvaarding. Hij 


liet haar (Maryam) vervolgens op een goede wijze opgroeien.}'“* 


2) (le): het voornaamwoord (\Â) verwijst naar ( 25 “de aarde” 


die in de vorige Aayah werd genoemd. 


3) (Es) (idd): “graan”. Meervoud: ( rvs ) (zie D3:3). 


ZZ 
„oe £ 


4) (Eer) (idd): “druiven”. Meervoud: (&kel). 


2 0, % 3 
5) (ee): “warmoes”, “groenten”. 


M Soerah Aali Tmraan, Vers 37 (Soerah 3:37). 
® Ibn ‘Atiyyah, al-Moeharrar al-Wadjiez, en al-Qoertoebiy. 
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 « » 146 


6) « 0355 ) (idd): “olijven”, “olijfbomen”. 
( Ee: “olijfolie”. En bij een uitgebreid gebruik: elke olie. 
7) CE) (idd): “dadelpalmen”. Enkelvoud: GES). 

8) ASA). “tuin”. Meervoud: (5 W-). 

9) dl LE (ie-a): “dikke nek hebbend zijn”. 


De Ism al-Faa'iel is: (&J&l). Vrouwelijk: (CLS). 


os EN _ Dn 
Meervoud van beide: (&&y; net zoals (4), vrouwelijk: (£1,45-), en 


het meervoud van beide: (}e&-). 


Dit is een eigenschap van de mens en is overgebracht naar bomen om 


(À 0 « . 
hun dikke stammen te beschrijven. Dus (@de 5 IAS) betekent: “tuinen 


met zeer grote bomen”. 
ie % dd 
10) (&4S Yb): “fruit”. Meervoud: (45155). 


fi > . 4 , 
LI) (eel): “gras”, “weidegras”. Dit woord komt maar één keer voor in de 


Koran. 


“io fox « ee 9) 
“ Handig om te weten: (525) betekent: “een olijf”. 
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OET 


(32) Als een genieting voor jullie en jullie vee. 


1) (ee ): “grazend vee” (kamelen, rundvee, schapen en geiten). 


” „eo 
Meervoud: cell. 


le, « . . KS: . : 2 CC 2 
2) (Go): voorziening’, “genieting”, “levensbehoeften”. 


B of 
Meervoud: (&&zel). 


be 5 2 Za 20,0 ee ú - Ln 
Oorspronkelijk is des ) een Ism al-Masdar van (Laares pe) (ii): 
“iemand voorzien met voorwerpen van genieting” of “iemand voorzien 


van de eerste levensbehoeften”. [AN1] 


Sn sr Aerdt en 
3) (Lel) is Maf'oel li-Adjliehie (&de-N Jima). De betekenis is dat 
Allah & deze dingen heeft laten groeien als een middel om van te genieten 


voor jullie en jullie vee. 


‘7 Maf ‘oel li-Adjliehie is een accusatief dat na een werkwoord komt om de 
reden van de handeling aan te geven. Je kunt het herkennen wanneer het een 


antwoord is op de vraag waarom. 
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BO ek 
OER AE 


(33) Maar wanneer de oorverdovende bazuinstoot (Saaggah) komt. 
4 2480 oó nd - 
Ĳ) deo O5 ie) ze) (a-oe): (een geluid om te) “doof maken”. 


à q ú . . Ed 
gâs- Cell): “de oorverdovende bazuinstoot”. Het is één van de namen van 


de Dag van de Opstanding. 


Le q ú Pd id CK . e e « ° e 
2) (âe- ball zel \5l5): dit is de Shart, en zijn Djawaab is weggelaten 
id } Â x-8 4 4 (& ate CE 
die kan worden uitgelegd als: (dant 5 ezel ia) els |5l6) 
“Wanneer de oorverdovende bazuinstoot komt, zal iedereen met zichzelf 


bezig zijn.” 
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45) As (re) KOP Wad: Sen AU ps er» 
(34-36) Op de Dag dat de man zal vluchten van zijn broer. En van zijn 
moeder en zijn vader. En van zijn vrouw en zijn kinderen. 
PA DE, „Az ° rd « e.  « 2 
D de 03de Fre 75) (arie): “vluchten van de vijand”, “vluchten”, 


“ontvluchten”. 


2 


dir DE 
(2e) (Ism al-Makaan): “toevluchtsoord”, “een plaats van ontsnapping”, 


“uitweg”. [AN2] 
2) (A Cee) (ie-a): “vergezellen”. 


De 
(2e): “metgezel”. De vrouwelijke vorm (loy “metgezellin” 


wordt ook gebruikt in de betekenis van: “vrouw”, “echtgenote”. 


Meervoud: (&e-l50). 


Hier is een ander voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


PEN IE drin ASD Ai Öl EN or za) 
Ke sof Ja #5 


{De Schepper van de hemelen en de aarde. Hoe kan Hij een kind hebben, 
terwijl Hij geen vrouw heeft? En Hij heeft alles geschapen en Hij is 


Alwetend over alles.}“° 


o zof Gets 
3) Het woord (“bj '*® heeft twee meervoudsvormen: (&Ll) en (Ò 84). 
ùr Ea 


Het ongebroken meervoud wordt meestal gebruikt in de namen van stam- 


0 % of ce „los @ oÂ 
men, zoals: Banoe Tamiem (ene 9), Banoe Ísraa iel (Sl | só), etc. 


#8 Soerah al-An“aam, Vers 101 (Soerah 6:101). 
9 (2eb is oorspronkelijk: «54». Meervoud: @CSÛ) (dit was: Gh). 
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> HEL „2 Ar „ 
a ob Aap as Ok 4 
(37) Voor iedere man (d.w.z. persoon) onder hen zal er op die Dag een 


zaak zijn waaraan hij genoeg heeft. 


E20 » « » or { 
ID) (ál): “man”. Met “al-” wordt het: (£ Si). Het heeft geen meer- 


ne Dn 
voudsvorm. De vrouwelijke vorm is: (ê\jel). 


DN 
Voor het meervoud worden Riedjaal (JG) “mannen” en Nisaa’ (5) 


“vrouwen” gebruikt. 


Er is een bijzonder kenmerk in het woord GD: het krijgt de 
naamvalsuitgang op twee plekken: op de laatste letter, net zoals alle 


andere woorden, én ook op de letter die aan de laatste letter voorafgaat.“ 


Merk de volgende voorbeelden op: 


Es al Jú « e > 
Se Een man zei. (Qaala mroe’'oe-n) 
2,0 Â, ? id > 
-__ We el Ak vroeg aan een man.” (Sa'altoe mra'a-n) 
led Â o n > . . 
EE „Al Te “Het huis vaneen man.” (Baytoe mrie'ie-n) 


Hier zijn een aantal voorbeelden uit de Glorieuze Koran: 


€Á5 Dd ale HT ol} 


{Indien een man sterft en geen kind heeft …}* 


“) Kortom: de laatste en een na laatste letter krijgen de naamvalsuitgang. 
?1 Soerah an-Nisaa’, Vers 176 (Soerah 4:176). In de spelling van de Koran 
staat een Alief na de Waaw die de Hamzah draagt, maar deze [Alief ] dient 


niet te worden uitgesproken. 
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Pd 
£ 
2 


(DE ESE us zul A SE U 57m EAP 


{“O zuster van Haaroen, jouw vader was geen slechte man, noch was jouw 


moeder een onkuise vrouw.”}°® 


EES 


me Bô E Ee 2 43 oe 
CD a a Jed Ol a 6! Es} 
{Verlangt iedere man onder hen dat hij in de Tuinen van Genot binnen 


wordt gelaten?}"” 
ke ê % oÂÂ 
2) (Ole): “zaak”, “kwestie”, “bezigheid”, “bekommering”. Mv.: (Ò 96+). 


„9 ‚e % 
3) Gel ef) (iv): “volstaan”. 


“% Soerah Maryam, Vers 28 (Soerah 19:28). 
"* Soerah al-Ma'aaridj, Vers 38 (Soerah 70:38). 
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Aes WL VAL es HAA OERS RA Ee B A qe LAA 
lean one le An Ee og oat | Arp op 


(38-41) Sommige gezichten zullen op die Dag stralend zijn. Lachend en 
verheugd (vanwege blijde berichten). En sommige (andere) gezichten 
zullen op die Dag met stof bedekt zijn; duisternis zal haar (d.w.z. deze 
gezichten) bedekken. 


ED rn ll D » %o 

I) (2-5): “gezicht”. Meervoud: (932-5). 

2) (law! Saey (iv): “stralen”, “gloeien”. 

3) jl eel) (x): “zich verheugen”, “blij worden/zijn”. 
Dal EL je „% 

4) (LE (54E): “stof”. 


5) Bit Jes 33 5 0525): de Moebtada’ moet bepaald zijn. Het mag in 
bepaalde gevallen onbepaald zijn. Eén ervan is wanneer er twee 
Moebtada's zijn die spreken over tegengestelde ideeën, zoals in de 


volgende voorbeelden: 


zoz Ro 


- es AN 25 “Eén dag is voor ons, en één dag tegen ons. 


„154 


& 


- den 0 be ER dE Ee “Eén auto gaat erin, de andere eruit.” 


°* Met andere woorden: “Eén dag is gunstig voor ons, en de andere dag 


ongunstig voor ons.” 
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Op dezelfde manier hebben we hier: 


Bn „ol Veco Pot A AES A Tacor Bok A 
Ee le AAS 0525 cds Jet 055 
“Sommige gezichten zullen op die Dag stralend zijn, en sommige 
gezichten zullen op die Dag bedekt zijn met stof.” 
kde Rn 
Dit wordt at-Tanwie (@ Pea) (diversificatie) genoemd. 


( Ús, Ey ) Ge-a): “bedekken”, “overtrekken”. [AN3] 


„ „4 
(68): “benauwdheid”, “grauwheid”, “somberheid”, “bedekt”. 
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Ayorradeng > AA OS -Â 
OPS + dl 


(42) Dat zijn de ongelovigen, de verdorvenen. 


1) (GSD: dit is Damier al-Fasl « „haill Tae), en dus [is het als volgt: |] 
vheN Se U ls Yy (zie D3:26). 


” <Z en z 
2) (5525 ) is een van de meervoudsvormen van ( DÉ). Het is conform 


BL 
het patroon van (âlx#). 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 
- sb “verdorven” > 65 
-_ Jel “magiër” > 
- ZJ “student” > ib 


Als de tweede stamletter een zwakke letter (9 of (6) is, dan verandert 


deze in een Alief. 


Voorbeelden: 


el Pd a pe Le 
- je 6 “verkoper” > eb (dit was: â5) 


 * 


w 


# EN ‚ B 
et “leider” > 654 (dit was: 6d Ge) 


P Zie: Soerah al-A'raaf, Verzen 113 en 120 (7:113 & 120); Soerah Yoenoes, 
Vers 80 (10:80); Soerah Taa Haa, Vers 70 (20:70); Soerah ash-Shoe‘araa’, 
Verzen 38, 40, 41 en 46 (26:38, 40, 41 en 46). 
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AANVULLENDE NOTITIES 


1) Sommige werkwoorden van Baab Fa ala (Je5) hebben een Ism al- 


“ % 
Masdar conform het patroon (JES). 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


EN 
2) Hier is een Aayah waarin het woord (25) voorkomt: 


{Dan zal de mens op die dag zeggen: “Waar is het toevluchtsoord?”}°® 


3) Er zijn twee belangrijke afleidingen van deze wortel in het dagelijks 


gebruik van het Modern Arabisch. Deze zijn: 


a) ACID) “overwerk” (Masdar van Baab Af'ala (Oel). 


Del 
De dokter zal je vertellen dat je instortte vanwege Irhaag (35). 
Het komt in de Glorieuze Koran voor in een betekenis die hier 


heel dicht bij ligt (Soerah al-Kahf, Verzen 73 en 80 | 18:73, 80). 


6 Soerah al-Qiyaamah, Vers 10 (Soerah 75:10). 
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Le ed 
b) (AAA) “adolescentie” (Masdar van Baab Faa'ala ( Je). 


be 
“Adolescent” is: (&2l). 
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OEFENINGEN 


1) Identificeer het volgende in de tekst van de Soerah: 


a. Drie Moeda“af werkwoorden. 


eee eeeseeseeee es sees eeeseeeeeeeeeseeeseeese es eee eseeseeseeseeeeeeeseeseeeseeseeeeeeseseesesseeeeseeeeseeeseeseeeseeseeeeeeeeeeeeee 


eee eeeseeeseeseeeeeeeseseeseseeeseeseeeseses ese eeeeeeeeseeseeeseeeseeeeseeseeeeeeseeeeeeseeeseeseeseeeeeseeseeseseeeeeeeeeeeseee 


c. Een Ism al-Faa'iel die afgeleid is van een Moedjarrad Saalim 


Wer kwootr d. 
wteeranbrendiensn entente dee en oet nh taerae etend Eda ee ls ROTE ade 


d. Twee voorbeelden van de Ism al-Faa'iel die afgeleid zijn van 


Mazied werkwoorden. 


eee eeeseeesecseee eee eseeeeeeeeeeeeseeeseess es eee eeeseeeeeeeeeeeeseeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 


eee eeeseeeseeees eee eseeeeeeeeeeeeseeeseeee es eee eeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeseeeseseeseeeseeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 


ee eeeeseeeseeees ese eseeeeeeeeeeeeseeesesese es eee eeeeeeeeeeeeseeeseeeeeseeeeeeeeeeeseseeseeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 


Oefeningen 


Les 7 


1 Een Djoemlah Fi liyyah (verbale zin) die fungeert als een Nat. 


j. Een naamwoord dat geen Tanwien accepteert vanwege één reden. 


„ B ”, % „ 
Tort. ee 2) AU 
1x, ús deal Us 
(es q8, ‘gel Id 
do 


Ee B & Bors 35Û Jel iz 
55 Do 05m is a 


ee 
4) Wat is het enkelvoud van (@d#)? En wat betekent het oorspronkelijk? 


En wat betekent het in deze Soerah? Geef het werkwoord waarvan dit 


ike 
naamwoord (d.w.z. (@&J$)) is afgeleid met de vermelding van zijn Baab. 


Les 8 


FE 
Er 


SOF EOF IEN 
IG EA ICH IA ade SESALLE CH Ga ANT 
ONES MKORSERESLO NEI RLG) 
SOLANO EERE KORTE ES 
EMAS TOFSTE OF ALO) 
LAAN KEN NAS KAN ols AN ll Se SEB (m) 


DIEN OLEN B A ES 
[vesti 
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LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


LZ Lr een 
OA lS 


‘ 
pe 


(1) Nee (het is niet zo). Ik zweer bij deze Stad (Makkah). 
1) (ld) lj (iv): “zweren”. 


De verklaring die de Qasam (eed) opvolgt, wordt als volgt genoemd: 


Djawaab al-Qasam ( Ors) (het antwoord van de eed). 


Als de Djawaab al-Qasam begint met een bevestigend werkwoord in de 


Maadi (verleden tijd), dan dient het vooraf te worden gegaan door het 
benadrukkende partikel « A). 


Voorbeeld: 


& 


de o- Adolf SS z « 2 
Dr Gl, Ao 3 “Bij Allah, ik zag hem stelen. 
Hier” is de Djawaab al-Qasam: xs 3 Al Cs 5 }. 


pd 6e x 
2) Het ontkennende partikel Laa (Ny in (ard! N) is niet gerelateerd aan 
o% 
het werkwoord (etl). Het is gebruikt om de argumenten van de 


tegenstanders te weerleggen. 


De betekenis is dus: “De zaak is niet zoals jullie zeggen. Ik zweer … ” 


7 Met “hier” wordt verwezen naar Aayah 1 van Soerah al-Balad. 
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Deze Laa (Y» wordt zelfs vandaag nog door de Arabieren gebruikt. Als je 
aan een Arabische vriend van je zou vragen wat hij van jouw nieuwe pak 
vindt, dan zou hij zeggen: Ales ils Ny “Nee (het is niet zo). Bij 
Allah, (het is) mooi.” 


Deze Laa (Ny wordt gebruik om de angst weg te nemen die in je 


gedachte schuilt dat je misleid zou zijn in het kopen van iets van 


inferieure kwaliteit. 


„ ® Ae 
3) ALI): “stad” (en hier wordt met (ATI) “Makkah” bedoeld). 


a Pd 
Meervoud: (« EpiP ). 
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Pr Md ge LA 
(ORI 
(2) En jij bent vrij in deze Stad. 


D Ol den (a-ie): “toegestaan zijn”, “vrij zijn”. 


B ‚ n 
(JE) is datgene wat toegestaan is. Zo ook: Oe). 


Deze Aayah bevat een voorspelling dat Makkah door de moslims 
veroverd zal worden, en dat de Profeet [Mohammed] & de Stad als een 


veroveraar binnen mag gaan. 


Dus (AJ! ser il Gls) betekent dat jij [Profeet Mohammed #&] vrij 


bent om te doen wat nodig is tijdens de verovering. 
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(©) Af 6, 155 
(3) En (Ik zweer) bij een vader en wat hij heeft verwekt. 


1) Sommige Koranuitleggers zijn van mening dat met “een vader” Profeet 
Ibraahiem & wordt bedoeld, wiens zoon Profeet Ismaa‘iel & zich in 


Makkah vestigde. De Arabieren zijn het nageslacht van Ismaa'iel #.°® 


De Glorieuze Koran heeft het smeekgebed van Profeet Ibraahiem & met 


betrekking tot Makkah opgenomen in de volgende Aayah: 


CO LS al ol 555 sl Coe ÍN b Jel 5 nl JG 55 
{En en toen Ibraahiem zei: “O mijn Heer, maak deze Stad 


(Makkah) veilig en houd mij en mijn zonen af van het aanbidden 
van afgodsbeelden.”} [AN1]'° 


2) Het woord Maa (là) wordt meestal gebruikt om te verwijzen naar 
dingen en dieren. 


Maar het wordt soms ook gebruikt om te verwijzen naar mensen, zoals in 


de volgende Aayah: 


Cals 35 U UD op Ge es SS 
{En huw niet de vrouwen die jullie vaders (eerder) hebben gehuwd, met 


uitzondering van wat zich (alreeds) heeft voorgedaan (vóór deze 
| 


openbaring). 


zi B En 
3) In (A6 U5) is de ‘Aa-ied (AE )!*! weggelaten, namelijk: (6405 Uaó). 
Re 5 gg ) Ce 


P$ At-Tahrier wat-Tanwier ( alg Sa. 
“} Soerah Ibraahiem, Vers 35 (Soerah 14:35). 
'® Soerah an-Nisaa’, Vers 22 (Soerah 4:22). 


ig en . .. .. 
1 “Aa-ied (Ale) is een terugverwijzend persoonlijk voornaamwoord. 
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(4) Voorzeker, Wij hebben de mens geschapen om te zwoegen. 


re ï « IT « KS e. 2 
I) AS: zware arbeid”, “het zwoegen”, “het lijden”. 
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Or EM pe end 5 
wo had 


(5) Denkt hij dat niemand macht over hem heeft? 


2 CC 


1) (bl Cad) (ie-a): “denken”, “beschouwen”, “aannemen”. 


Dit werkwoord krijgt twee lijdende voorwerpen die oorspronkelijk 


Moebtada’ en Gabar zijn. 


Voorbeeld: 


4 „ ê ld î « . bp) AN Ee ú ° 7 «C 
je 26 Keen Het weer is koud” > 5,6 el Ce as Ik dacht 
dat het weer koud was.” 
ê ld î le le { 
De pre-islamitische dichter Labied al-“Aamiri (5 ll Aa) zegt: 


Ed 


Jab sol sj U Sj 5 ome Bt HE SAN A Ein 


“Ik beschouw vroomheid en vrijgevigheid als de beste handel 
met betrekking tot winst wanneer de mens zwaar wordt 


(door ouderdom en ziekte). ” 


Hier zijn een aantal voorbeelden uit de Glorieuze Koran: 


{En denk zeer zeker niet dat Allah onachtzaam 


is van wat de onrechtplegers doen. }°* 


kaal 


1} Soerah Ibraahiem, Vers 42 (Soerah 14:42). 
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(35: zj Bul ds) 
{En jij zou denken dat zij wakker zijn, terwijl zij slapen.}'° 


Ees 


(23 pen ad GA LED 
C& 4 


{ij denkt dat zij en zijn, maar hun harten zijn verdeeld.}"°* 


df 


Zijn twee lijdende voorwerpen kunnen vervangen worden door (òI) en 


zijn Ism en Gabar. 


Voorbeeld: 


“Jij bent ziek.” “Ik denk dat jij ziek bent.” 
Hier zijn een aantal voorbeelden uit de Glorieuze Koran: 


CD ore pd 


{En zij denken dat zij tik rechtgeleiden zijn} © 


(OU ok Â opk 5) 


{+ terwijl zij denken dat zij goed werk verrichten.} °° 


165 Soerah al-Kahf, Vers 18 (Soerah 18:18). 
14 Soerah al-Hashr, Vers 14 (Soerah 59:14). 
' Soerah al-A'raaf, Vers 30 (Soerah 7:30). 
16 Soerah al-Kahf, Vers 104 (Soerah 18:104). 
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Het partikel Anna ( JN) heeft ook een “lichtere” vorm zonder de Shaddah 
A dal am Ar 
(An (O1) die in het Arabisch als Anna al-Moegaffafah (aaa Olp 


bekendstaat. 


led 


Zijn Ism, die in dit geval altijd de Damier ash-Sha’n COLI ae) is, 


wordt weggelaten, en zijn Gabar is meestal een zin. 
Voorbeeld: 


zh Va Y òf KERA (d.w.z: NIN 


| 


Ze er 27 


Dus in Or ade Saw Á 224} staat het partikel (Ol) voor: (&Í). 


08 ie) 1< „A5 « Tr: ENE 
2) (0) A0 etl e 5Â8) (a-ie): “kunnen”, “macht hebben over”, “in 


staat zijn”. 
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ONRI IK 
(6) Hij zegt: “Ik heb rijkdom in overvloed verspild.” 


I) « SUE EUA) (a-ie): “omkomen”, “doodgaan”. [AN2] 
( Kla $al (iv): “vernielen”, “vernietigen”. 


5. 
Dl 4 ): “overvloed”. 
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(7) Denkt hij dat niemand hem heeft gezien? 


OEE Wa Áo Á 


(8) Hebben Wij niet voor hem twee ogen gemaakt? 


(9) En een tong en twee lippen? 


I) (A) is hier in de betekenis van “maken”, “scheppen”. In deze 


betekenis krijgt het maar één lijdend voorwerp. Zie D3:25. 


“4 Je Bis 
2) (ä&e): “lip”. Meervoud: (elè). 


Ee %% K % % a % % <C > . > 
De Mansoeb vorm van (4) is: (Eg) of Ear) (“oraal”, “labiaal”, 


“mondeling”). 


Voorbeelden: 
ó 44, Ze 2 Î « . DE 
Ss (5 gd! SUN het mondelinge examen 


ó <d, SD { « . Bp) 
- 6 sad STe de lipletters” (zoals: (@) « (9) « (&)) [AN3] 
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Oasen 
(ro) En (hebben Wij) hem (niet) geleid naar de twee verhoogde paden 
(d.w.z. naar het goede en het slechte)? 


rd 
Kad 


1) (olde & all DN ol) (a-ie): “de weg wijzen”, “leiden”. 
| id 
Zie Les 1/Aayah 6/Notitie 1 voor de verschillende gebruiken van ((5A®). 
Ad 
2) (Al): “hoogland”, “plateau”, “bergpad”. 


sf Bos Î 
Meervoud: (2) en (2 Een ). [AN4] 
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(Oper kl ee wesl Nt 


(rr) Maar hij betracht het hoogste punt van het hoogland niet. 


i) (l&zöl sl) (vii): bestormen”, “aanvallen”, “haasten”, “inbreken”, 
“indringen”, “binnendringen”. (Zie Soerah Saad, Vers 59 | 38:59). 


2) (A sl Yéy: de Maadi wordt ontkennend gemaakt door 


middel van Laa (\) in de volgende twee gevallen: 
a) Als het werkwoord wordt gebruikt om een wens uit te drukken. 


Voorbeeld: 


- AS il Al N “Moge Allah je niets onaangenaams laten zien.” 
(D3:2) 


b) Als twee werkwoorden in de Maadi samen ontkennend worden 


gemaakt. 


Voorbeeld: 


dn & % ES f Y_ “Tk heb niet gegeten, noch gedronken.” 


Hier is een voorbeeld uit de Koran: 


Co lo Y 540 6} 


{Hij geloofde niet, noch verrichtte hij het gebed.} 


'” Soerah al-Qiyaamah, Vers 31 (Soerah 75:31). 
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In (&e)| Al A5) is de diepe constructie als volgt: 


(Ae)! eet Nr zal YY: “Hij geloofde niet, noch bestormde hij de top.” 


be 
Het vereiste voor lemmaan (Ò\4s1) wordt genoemd in Aayah 17. 


Ea ï « 2 « 
3) (As): “het hoogste punt van het hoogland”'®® Meervoud: (&lâs). 


8 Tafsir at-Tahrier wat-Tanwier van [imam] Ibn ‘Aashur ts. 
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Z 
EA Ar Pd 


OER mf 


(12) En wat doet jou weten wat het hoogste punt van het hoogland is? 


Da ged Eeeddl (555) (a-ie): “weten”. 


AAN o 54 ° # EE Zo À Â „ef . «« » CC 2 
(eha aoj en 3 Ege! ol,al) (iv): “informeren”, “laten weten”. 


a 


BN en € nd ef 
2) De zin (â&e)| Uy is het tweede lijdend voorwerp van (6,21), dus is 


het: Fie Mahall Nasb (as es 3) (in de positie van Nab). 
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EL, Â Pd 
Oren: 
(13) (Het is) het vrijlaten van een slaaf. 


a Ös 
I) (4) key: hier is de Moebtada’ ( (>) weggelaten. Met zijn herstelling 


Z 5 < 
kan de zin worden uitgelegd als: (45) £lè (>). 


2) WSS ÉLey (a-oe): “scheiden”, “losmaken”, “loshalen”. [AN5] 


GA 


& ad « bp) ” 
3) NEVEP nek”. Meervoud: («\@)). 


a Êyz Be 
(ds) Ley is een metafoor GSUS jy (Kinaayah) voor de emancipatie van 
een slaaf. In deze uitdrukking wordt een slaaf vergeleken met een dier dat 


een touw om zijn nek heeft. 


Een andere uitdrukking die in de Glorieuze Koran wordt gebruikt is 
( 25) pe md ), wat letterlijk betekent: “de bevrijding van de nek” (zie: 
Soerah an-Nisaa’, Vers 92 | 4:92; Soerah al-Maa-idah, Vers 89 | 5:89; 
Soerah al-Moedjaadilah, Vers 3 | 58:3). 


Het meervoud (26) wordt ook in deze betekenis gebruikt (zie: 


Soerah al-Baqarah, Vers 177 | 2:177; Soerah at-Tawbah, Vers 60 | 9:60). 
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OFFMASHLOPEANELO FED A 


(14-16) Of het voeden op een dag van honger(snood), van een wees die 


verwantschap heeft. Of van een arme die in het stof ligt, 
I) (le Ce) (ie-a): “honger hebben”. 

DAN EE À „ir « e_ 
(Zeo) en (OUR): “hongerig”. 


DAD : 8 p 
(ats) is Masdar Miemie. 


2) EES: “arm”, “miserabel”. Meervoud: (£pS La). 


3) ( 65 G, 5 ) (ie-a): “stoffig zijn/worden”, “bedekt zijn met stof”. 


E-) 
(4) is Masdar Miemie. 


„dr 


(4e E Gen: dit wijst op uiterste armoede. Hij is zo arm dat hij 
geen kleren heeft om zich mee te bedekken, noch heeft hij een bed om op 


te slapen. Hij slaapt op de grond, en zijn lichaam is bedekt met stof. [AN6] 


A « >» ór „4 lo 
4) (<& pa: verwantschap”. (Gha) en (& sE) betekenen hetzelfde. 


” le 
5) (eg) is de Mafoel Bihi (4 JR) (lijdend voorwerp) van de 
Masdar (ello). 
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De Masdar gedraagt zich als zijn werkwoord, of het nu Moenawwan 


(d.w.z. het heeft een Tanwien), Moedaaf of “al-” (Jb) vóór zich heeft. 


Hier is een voorbeeld waarin de Masdar een Moedaaf is: 


COL se dj 05 55) 


{(Dit is) een vermelding van de Genade van jouw Heer 


aan Zijn dienaar Zakariyyaa.} 


Zoer ik o 8 „ pe „9 
Hier is (A&) de Maf oel Bihi (& J 524) van de Masdar (44=-).'”® Het 


A o ee 
is dus Mansoeb («> ee ). 


'® Soerah Maryam, Vers 2 (Soerah 19:2). 
Het woord Ees ) is in deze Aayah in de Moeshaf met een Taa Maftoehah 


(Ee) geschreven. 
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20 


OFI NARE PAGE 


Ge) ZL A 


(17-18) (En) dat hij voorts behoort tot degenen die geloven (in Allah en 
Zijn Profeet) en elkaar aansporen tot geduld en elkaar aansporen tot 
genade. Die zijn de metgezellen van de rechterzijde (d.w.z. zij zijn de 


bewoners van het Paradijs). 


Je 
1) ( ) is een Harf ‘Atf (voegwoord) en duidt vertraagde opvolging aan. 
Voorbeelden: 
e ze ri 
dels al Jo sl “Bilaal kwam gevolgd door Haamied.” 
ren AN 
EF  d 2 5) JES “De jongen kwam de kamer binnen. 


Vervolgens ging hij (na een tijdje) naar buiten.” 


Het wordt ook gebruikt om de opeenvolging van informatie over te 


brengen, niet van gebeurtenissen. 


Voorbeeld: 


, Le T 
- Zeo SA > Je Jo “Bilaal is een geleerde man, alsook 


een prediker.” 


Hier komt de hoedanigheid van Bilaal dat hij “een prediker” is niet na 
zijn hoedanigheid van “een geleerde man” zijn. Alleen mijn informatie 
over het feit dat hij een prediker is, komt na mijn informatie dat hij een 
geleerde man is. 


2 


Â 
In zo’n context kan (> ) worden vertaald als: “bovendien”, “voorts”. 
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2) « 3541 KAR De GES e ): deze uitdrukking verwijst niet alleen naar 
het gelovig zijn van iemand, maar ook naar het behoren tot de moslim 
Oemmah (gemeenschap). En het volgende deel van de Aayah benadrukt 
het idee van een gemeenschapsleven, en iemands plicht tegenover de 


gemeenschap. 


el ‚& dd 5 ‚4 
3) dal SSU ce ÓIS +5): de Shibh al-Djoemlah (G#l Gen is de 
Â ae 
Gabar van ( ). En de Djoemlah Filiyyah'” JET) is: Silah al-Mawsoel 
0 a 
(Jose ileo.” 


(ols Lidl eel) (vi): “elkaar aansporen”. 
4) (red ): “rechterhand”. 

AE t « e 5 
(Aal): “rechterzijde”. 


Een andere uitdrukking die in de Glorieuze Koran wordt gebruikt voor 


“de metgezellen van de rechterhand” is: (ope! eol) (Ashaab al- 
Yamien). Zie: Soerah al-Waagqi'ah, Vers 27 | 56:27. 


71 Djoemlah Filiyyah ASL) AGED (verbale zin). 
7 Dit is een Djoemlah of Shibh al-Djoemlah die de Ism al-Mawsoel opvolgt. 
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ee ze > Le 22 ne „ LGA, 
ON gj rde WEET LED me Cb (ys ol, 
(19-20) En Denn die Onze Tekenen verloochenen, zij zijn de 


metgezellen van de linkerzijde (d.w.z. zij zijn de bewoners van de Hel). 


Over hen is een omhullend vuur. 


Pd id 
460 s 0 


Ĳ) (elà bj): Yinks”. 


id 
le) 


A 8 
(ALE): “linkerzijde”. 


Een andere uitdrukking die in de Glorieuze Koran wordt gebruikt voor 


“de metgezellen van de linkerhand” is: Tisa Zl) (Ashaab ash- 
Shiemaal). Zie: Soerah al-Waagqi'ah, Vers 41 | 56:41. 


2) De Djoemlah Ismiyyah'”* (…. &láel +) is de Gabar van ((#Âlly. 
ont o o 1 21 
En de zin ( 5S is: Silah al-Mawsoel ( d Sos âlo). 


3) (ol: “drempel”. (Zie: Soerah al-Kahf, Vers 18 | 18:18.) 


dSCesl OU Ash) (1): “de poort sluiten”. 


Le 
De Ism al-Maf'‘oel is: (A0 54) “gesloten”, “dicht”. 


Ag £° 
(eN met een Hamzah in plaats van de Waaw heeft dezelfde 


. 4 o A 
betekenis als: (Ao 5. 


Het werkwoord is (UI Jl) (dit was: (Ally), en de Ism al-Maf' oel 


’ ee oa 
is: (do #2). 


êo fe) î dts î 5 5 
3 Djoemlah Ismiyyah (ásaw | asl) (nominale zin). 


204 


Les 8 Lexicale en Grammaticale Notities 


ka ad pe % è C é > : ú 
4) (ökos 9Úy is een ‘overgedragen epitheton’’* want het is niet het 
Vuur dat wordt gesloten, maar de plaats die het Vuur vasthoudt: 


Djahannam (4E). 


Het kan ook worden geïnterpreteerd als het Vuur dat de onrechtplegers 


van alle kanten insluit. 


VÌ Een epitheton is een versierende omschrijving, of een kenmerkende 


kwalificatie van iets of iemand. 
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AANVULLENDE NOTITIES 


1) Hier zijn nog twee Aayah's waarin de smeekbede van Profeet 


Ibraahiem staat: 


AI GLE 55 Se AÍ AS ob HE 55 IS AÏDA 


za 35 


AN US he E55 ED Je ln TD oe ES TES 655 dine 
od ha 45551; el Et ml bre zac et La) EEE 2 Los 
(5 5 ja Je 


{“O mijn Heer! Voorwaar, zij (de afgodsbeelden) hebben vele mensen 
doen afdwalen. Dus wie mij volgt, behoort waarlijk tot mij. En wie mij 
ongehoorzaam is, voorwaar, U bent Meest Vergevingsgezind, Meest 
Genadevol. O onze Heer! Voorwaar, ik heb (sommige) van mijn 


nakomelingen laten verblijven in een vallei zonder gewas bij Uw gewijde 
Huis (d.w.z. bij de Ka'bah). O onze Heer! (Dit) opdat zij het gebed zullen 


onderhouden. Laat daarom de harten van enkele mensen tot hen neigen, 


en voorzie hen van vruchten, opdat zij dankbaar zullen zijn.”}” 


2) In Modern Arabisch betekent ( Sel Eligh (x) “consumeren”. 


% re) « bp 
(Sg) betekent: “consument”. 


Bg | o o ó DN, c bp) 
En ( ÂS Del 2164) betekent: “consumentengoederen. 


P Soerah Ibraahiem, Verzen 36-37 (Soerah 14:36-37). 
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Z 
Dd ed 
 * 


ERR 5 bate Aer « » 
3) (Lala 3 Agel be dolk) (ii): spreken” (mond tot mond). 


Z 
Pd Ad 
… 


4 he kon 
EED pe celóy: “Ik communiceerde met Bilaal van mond tot 


mond.” 


B 5 A 
4) Het hoogland op het Arabische schiereiland heet “Najd” (Je). 


5) In Modern Arabisch wordt (&ló) gebruikt in de betekenis van “geld 


„e < 
wisselen in kleinere coupures”. En het wisselgeld wordt « 455) genoemd. 


denn 
( Sla) ) betekent: “schroevendraaier”. 


ê ze be) E À 4 n 
Merk op dat (Sl) “kaak” betekent. Meervoud: (£ K€ ) “kaken”. 


6) Er zijn vele Ayaat in de Glorieuze Koran die de moslims aansporen om 
de armen en de behoeftigen van voedsel te voorzien. Hier volgen enkele 


van deze Ayaat: 
dl sa) zal LD Deh sj ES act ÀL Sal 
LOGS Le de iN 


{En zij geven voedsel, uit liefde voor Hem, aan de arme en de wees en de 


gevangene. (Zeggende:) “Wij voeden jullie slechts omwille van het 
de 


welbehagen van Allah. Wij willen geen beloning noch dank van jullie. 


kaal 


7 Soerah al-Insaan, Verzen 8-9 (Soerah 76:8-9). 
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In de volgende Aayaat worden degenen die de armen/behoeftigen niet 


voeden berispt: 


Sb os es Je AE LD ll ÁL Gait VOE AID 
(oz gd 


{Voorwaar, hij geloofde niet in Allah, de Meest Grandioze. En hij 
spoorde niet aan tot het voeden van de arme, Daarom heeft hij vandaag 
1 


(d.w.z. op de Dag des Oordeels) geen ware vriend hier. 


A 


3 ESL D all gf DOLLE ede 3D ged AD 
GAAS O HS pat 6 Lj D haal ze A6 HIG D zE 
Co bad as a D ol pn Hil 5 B sd 


{Behalve de metgezellen van de rechterhand. In Tuinen (het Paradijs) 
zullen zij elkaar vragen stellen over de misdadigers. (Zij zullen zeggen:) 
“Wat heeft jullie in de Saqar (de Hel) terecht doen komen?” Zij zullen 
zeggen: “Wij behoorden niet tot degenen die het gebed verrichten. En wij 
voedden de arme niet. En Wij plachten ijdele gesprekken te voeren met 
degenen die ijdele gesprekken voerden. En Wij plachten de Dag van de 
Vergelding te verloochenen. Totdat het zekere (d‚w.z. de dood) tot ons 


kwam.”}® 


77 Soerah al-Haaqgah, Verzen 33-35 (Soerah 69:33-35). 
78 Soerah al-Moeddaththir, Verzen 39-47 (Soerah 74:39-47). 
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EE AE GD dk ol MSD ale Hie dl esi) 
CD sl 


{Heb jij (o Mohammed) degene gezien die de Vergelding verloochent? 


Dat is degene die de wees (op een wrede manier) afwijst. En hij spoort 


niet aan tot het voeden van de arme.}'” 


} Soerah al-Maa'oen, Verzen 1-3 (Soerah 107:1-3). 
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OEFENINGEN 


1) Identificeer het volgende in deze Soerah: 


a) Een Djoemlah Ismiyyah (nominale zin) die fungeert als de 


tweede Maf'oel Bihi (lijdend voorwerp). 


ee eeeeseeseeee es eee eeeseeeeeeeeeseeese es eee eseseeseeseeeeeeeeeseeeseeseeseeeseseeseeseseeseeeeeeeeeseseeseeseeeeeeeeeeeeeecee 


b) Een Djoemlah Ismiyyah die fungeert als de Gabar van een 
Moebtada’. 


eee eeeeeeeseee eee eseeeeeeeeeeeeeecee eee eeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeee 


c) Een Gabar wiens Moebtada' is weggelaten. 


eee eeeseeeeeee eee eseeeeeeeeeeeeeeees eee eeeseeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeseeeeseeeeeeeeeeeeeeee 


d) De Maf'oel Bihi van een Masdar. 


eee eeeseeeeees eee eseeeeeeeeeeeeseeee eee eeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeseeeseeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeecee 


e) Twee Isms (naamwoorden) die behoren tot al-Asmaa’ al- 


Gamsah: één ervan die Madjroer is, en de andere Mansoeb. 


eee eeeseeeseseees es eee eeeeeeeeeeeeseeee es eee eeeeeeseeeeeeeeeseeeseeseeseeseeeseeseeseseeeeeeeeeseeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 
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g) Een Djawaab al-Qasam (antwoord van de eed). 


eee eeeeeeseeee es eee eeeeeeeeeeeeseese es eee eseseeseeseeseeeeeeeseeeseeseeseseeeseseeseeseeeeseeseeeseseeeseeseeseeeeeeeeeeeeeeee 


ee eeeeseeeseseee es sees eeeseeeeeeeeeseese es eee eseseeseeseeseeeeeseeseeeseeseeseeeeeseeseeseseeeseeseeeeeeeseeseeseeeeeeeeeeeeeecee 


2) Verbeter de volgende zinnen: 


B UL Es dlg ( 


z 
s 
Ie 


Â 4 o 
„(Or «0 o* ár ° zl . Â 0 
Eles el 55 Pe ge 


oÂ 
had 


3) Waar duidt Laa (\) in (ed! N) op? 


eee eeeeeeeeeeeeeeeseeseeseseeeeeeeeeeeeseeeeeseesee es eee eee eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeseeeeeeeeeseee 


4) Herschrijf de volgende zin door gebruik te maken van (del) in 


o% ENE st 
combinatie met de ‘verlichte vorm’ (OI): (A! SANS es ). 


eee eeeseeeeeseeeeeeeseeseeeeeeeeeeeeseeseseeeeeseesee se sees eee eeeeseeeeeeeeeseseeseeseeeeeeeeeeeeeeeseeseeseeseeeeeeeseseeseeseeeeeeeeee 


«iz 
5) Wat is de letterlijke betekenis van (4 $Âey? En wat wordt er bedoeld 


met deze uitdrukking? 


eee eeeseeeseeseeeeeeeseseeseeeeeeesees es eee eee eeeeseee see eeeeeeseeseeseeeeeseeseeseeeeeeeeeeeeeeeseeseeeeeseeeeeeeseeseeeseeeeeeeeeseee 


eee eeeseeeseeseeeseeeseeseeseseeeseeesses es eee eeeeeeeseee es ee eeeeeeeeseeseeeeeeeseeseeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeseeeeeeeeeeeseee 
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Oefeningen 


el 
6) Wat zijn de twee betekenissen van Lisaan ( Oy? Gebruik dit woord 


in twee zelfgemaakte zinnen, elk met één van de twee betekenissen. 


ee eeeeseeeseeeeeeeeeseeseeseeeeeeeses es eee eee eeeesesees es eee eeeeeeeeee 


eee eeeseeeseeseeeseeeeeeee 


eee eeeeeeeeeeeeseeeseeee 


eee eeeseeeseeseeseeeeeeeee 


4 
A © « 4 Â eo „2 (\ 


(Y 


Bo 4 BA 

CA (AA 
rg he 
jb Cd) 


eee eeeeeeeeeeeeeeeeeee 
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OPS SS oe Sé SW 5 GG 


{En voorzeker, Wij hebben de Koran gemakkelijk gemaakt om het 


te kunnen memoriseren. Is er dan iemand die er lering uit trekt?} 


Soerah al-Qamar, Vers 17 | 54:17 


Dit boek is een vervolgboek op de wereldberoemde 
Medina methode serie. Het bevat acht selecties uit 
de Glorieuze Koran die voornamelijk geselecteerd 
zijn op taalkundige basis. 


Stap voor stap worden de Koranverzen lexicaal en 
grammaticaal uitgelegd, waardoor je een goed 
begrip zult krijgen van de Koranverzen. Een ideaal 
boek voor degene die een dieper begrip van de 
Koran wil hebben. 


je 


uitgeverij 





